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للّهم اِنّى اَسئَلُك باِسمِك اَ
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
  

 منُ يا الَلّهحيا ر   حيميا ر  يا كَريم  
  اى بزرگوار  ربان اى مه   اى بخشاينده   اى خدا

O Allah, O Most Merciful, O Most Compassionate, O Most Generous,  
 

 قيميا م ظيميا ع     يا قَديم  ليميا ع  
   اى دانا  اى قديم   اى بزرگ برپا دارنده  اى

O Self-Subsisting, O Greatest , O Eternal, O All-Knowing,  
 

 ليميا ح يا حكيم
اى فرزانه    اى بردبار

O Forbearing, O Wise. 

 
 

اِلاّ اَنْت يا لا اِله حانَكبس بنا منَِ الناّرِ يا رثَ خَلِّصَثَ الْغوَالْغو  
 اى پروردگار مندوزخ فرياد فرياد برَِهان ما را از آتش   تو نيست منزهى تو اى كه معبودى جز

Praise be to Thee, there is no god but Thee, 
The Granter of all Succour, Protect us from the Fire, O Lord. 
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  يا مجيب الدعواتِ   يا سيد الساداتِ

اى اجابت كننده دعاها   اى آقاى آقايان 
O Best of forgivers, O Best of deciders,  

 
ناتِيا ولِى الْحس يا رافِع الدرجاتِ 

اى صاحب هر نيكى اى بالا برنده مرتبه ها 
O Best of helpers,   O Best of rulers, 

 
  يا قابِلَ التَّوباتِ  يا معطِى الْمسئَلاتِ  يا غافِرَ الْخَطيئاَّتِ 

  اى پذيرنده توبه ها  اى دهنده خواسته ها  گناهان  اى آمرزنده
O Best of providers, O Best of inheritors, O Best of praisers,  

 
يا دافِع البْلِياتِ  يا عالِم الْخَفيِاتِ  يا سامِع الاْصواتِ 
اى برطرف كننده بلاها  اى داناى اسرار پنهانى   اى شنونده صداها

O Best of rememberers,  O Best of Dischargers,     O Best of benefactors 
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يا خيَرَ الْفاتِحينَ  غافِرينَيا خيَرَالْ
اى بهترين گشايندگان  اى بهترين آمرزندگان

O Best of forgivers, O Best of deciders, 
 
يا خيَرَ الْحاكِمينَ يا خيَرَ الناّصِرينَ

اى بهترين حاكمان    اى بهترين ياران
O Best of helpers, O Best of rulers,   

يرَ الْوارِثينَيا خَ  يا خيَرَ الرّازقِينَ
 رانب ارث بهترين اى  هاند روزى بهترين اى

O Best of praisers,  O Best of rememberers, 
 

يا خيَرَ الذّاكِرينَ  يا خيَرَ الْحامِدينَ 
  يادكنندگان بهترين اى  ستايشگران بهترين اى

O Best of providers,    O Best of inheritors, 
 

  يا خيَرَ الْمحسنِينَ         ينَ الْمنْزلِيا خيَرَ
اى بهترين احسان كنندگان  فرو فرستندگان  اى بهترين

O Best of Dischargers, O Best of benefactors 
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  يا منْ لَه الْملْك والْجلالُ   الْقُدرةُ والْكَمالُيا منْ لَه  يا منْ لَه الْعِزَّةُ والْجمالُ
اى كه پادشاهى و جلال از آن او است   نيرو و كمال از آن او است اى كه         و زيبايى از آن اوستاى كه عزت  

O He, to Whom is all glory and virtue,  
O He, to Whom is all might and perfection, 

O He, to Whom is all dominion and sublimity, 
  
  

يا منْ هو شَديد الْمِحالِ      يا منْشِى ء الْسحابِ الثِّقالِ       الُِ يا منْ هو الْكبَيرُ الْمتَع
 است)يا سخت نيرو(اى كه او سخت كيفر   اى پديد آرنده ابرهاى سنگين       اى كه بزرگ و برتر او است 

O He, Who is great above all,  
O He, Who creates heavy clouds, 
O He, Who is the most powerful, 

  
  

  يا منْ عِنْده حسنُ الثَّوابِ  يا منْ هو شَديد الْعِقابِ     يا منْ هو سريع الْحِسابِ 
   اى كه پاداش خوب نزد او است  اى كه او در كيفر سخت است   اى كه اودرحساب كشيدن سريع است 

O He, Who metes out the severest punishment,  
O He, Who is quick to reckon, 

O He, with Whom is the excellent reward, 
  
  

   يا منْ عِنْده امُ الْكِتابِ
اى كه نزد او است مايه و اصل كتابها 

O He, with Whom is the Original Book.  
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 مِكباِس ئَلُكانِّى اَس مالَلّه 
خدايا از تو مى خواهم بحق نامت

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
 

يا منّانُ    يا حنّانُ 
نعمت بخش  اى    اى مهرپيشه   

O Charitable One, O Benefactor,  

 
 يا برْهانُ  يا ديانُ

اى دليل و راهنما   اى پاداش دهنده 
O Judge, O Proof, 

 
 يا سبحانُ   يا غُفْرانُ   يا رِضْوانُ   يا سلْطانُ

 اى منزه   اى آمرزنده   اى خوشنود  اى سلطان
O Sovereign, O Approver, O Forgiver 

 
 والبْيانِ   يا ذَاالْمنِّ  مستَعانُ يا

ياور اى صاحب نعمت و بيان اى
O Elevated One, O Helper, 
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 يا منْ ذَلَّ كُلُّشَىءٍ لِعِزَّتهِِ   شَىءٍ لِقُدرتِهِ استَسلَم كُلُّ يا منِ  يا منْ تَواضَع كُلُّشَىءٍ لِعظمَتِهِ
 اى كه هر چيزى در برابر عزت و شوكتش خوار گشته،هر چيز در برابر قدرتش تسليم گرديده  اى كه،اى كه هر چيزى در برابر عظمتش فروتن گشته

O He before Whose greatness everything bows, O He before Whose power everything submits, 
O He before Whose might overshadows everything,  

  

    يا منِ انْقاد كُلُّ شَىءٍ مِنْ خَشْيتِهِ   شَىءٍ لِهيبتِهِ يا منْ خَضَع كُلُّ
 اى كه هر چيزى از ترس او فرمانبردار و مطيعش گرديده  در برابر هيبتش خاضع گرديده  اى كه هر چيز

O He before Whose awesomeness everything is humbled, 
 O He before Whose fearsomeness everything yields, 

  
  

مِنْ مخافتَِهِ يا منْ تَشَقَّقَتِ الْجِبالُ    باِِذْنِهِ يا منِ استَقَرَّتِ الاْرضُونَ  يا منْ قامتِ السموات باَِمرِهِ  
  اى كه زمينها به اذن او در جاى خود مستقر گشته، اى كه به امر او آسمانها برپا گشته، از هم شكافتهاز هراسش اى كه كوهها

O He before Whose terribleness mountains shake,  O He before Whose command the heavens are raised,  
O He through Whose permission the earths are secured, 

  
  

   يا منْ لا يعتَدى على اهَلِ مملَكتَِهِ    يا منْ يسبح الرَّعد بِحمدِهِ       

اى كه بر اهل كشور خود ستم نكند           ،  اى كه رعد به ستايش او غرِّش زند
O He Whose glory the thunder proclaims,     O He Who is never cruel to his subjects. 
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   يا كاشفِ البْلايا ا غافِرَ الْخَطاياي
اى آمرزنده خطاها اى برطرف كننده بلاها

O Forgiver of sins, O Dispeller of tribulations, 
 

    الْعطايا يا مجزِلَ  يا منتَْهى الرَّجايا
عطاها اى منتهاى اميدها اى دهنده بزرگ

O Aim of hopes, O Giver of abundant gifts, 
  

   يا رازِقَ البْرايايا واهِب الْهدايا
 اى روزى ده بنده ها، اى بخشنده هديه ها

O Bestower of bounties, O Provider of creatures,   
   الشَّكايا يا سامِع   يا قاضِى الْمنايا   

 ،شكايتها  اى شنونده،اى برآورنده آرزوها
O realizer of wishes', O Hearer of complaints, 

 
   يا مطْلِقَ الاُْسارى  يا باعِثَ البْرايا  

   اى رهاننده اسيران  ، اى برانگيزنده مردمان

 O Resurrector of creatures, O Freer of captives. 
 



)8(
  

   ِ يا ذَاالفَْخْرِ والْبهاَّءِ  ياذَاالْحمدِ والثَّناَّءِ
 و زيبايىاى داراى فخر اى صاحب ستايش و ثناء

O He, to Whom is due all praise and adoration, O He, Who holds all pride and eminence, 
 

   يا ذَاالْعهدِ والْوفاَّءِ   ِيا ذَاالْمجدِ والسناَّءِ 
 اى صاحب مجد و بزرگى اى صاحب عهد و وفاء

O He, Who holds all honour and rank, O He, Who makes promises and honours them,   
   ِيا ذَاالْمنِّ والْعطاَّءِ   ِذَاالْعفوِْ والرِّضاَّءِيا 

اى داراى گذشت و رضا اى دارنده نعمت و عطاء
O He, Who pardons and is content, O He, Who holds all abundance and provides, 

 

    زِّوالبْقاَّءِ يا ذَاالْعِيا ذَا الفَْصلِ والْقَضاَّءِ 
و پايندگى اى كه در دست تو است فصل خصومات و داورى اى داراى عزت

O He, Who holds decision and judgementm He, O Who is glorious and eternal,  
  
  

ءِ والنَّعم اَّءِ يا ذَاالالاَّْ   ِيا ذَاالْجودِ والسخاَّءِ 
هشها و نعمت هااى صاحب جود و بخشش اى صاحب د

O He, Who holds all blessings and bounties, O He, Who is liberal and munificent, 
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 اَسئَلُك باِسمِك هم انِّى الَلّ
مى خواهم به حق نامت خدايا از تو

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
 

يا مانِع يا دافِع  يا رافِع   
   اى بالا برنده اى برطرف كننده   مانع اى 

O Preventer of misfortune, O Repeller of calamities, O Elevator of rank, 
 

يا صانِع يا نافِع  يا سامِع  
  ،اى شنوا   اى سود رسان اى سازنده 

O Benefiter, O Fashioner, O Hearer, 
 

يا شافِع       جامِع يا 
 ،پذير اى شفاعت     ، گردآورندهاى 

O Aggregator, O Intercessor 
 

 يا واسِع     وسِعيام
  ،اى وسعت بخش  ،  اى فراخ رحمت

O Magnanimous, O Increaser. 
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نُوعٍ يا صانِعصخْلُوقٍيا خالِقَ   كُلِّ موقٍ    كُلِّ مرْزلُوكٍ   يا رازِقَ كُلِّ ممكُلِّ م يا مالِك  
 اى مالك هر مملوك     اى روزى ده هر روزى خور   هر آفريده  اى آفريننده   هر ساختهاى سازنده 

O Fashioner of every fashioned thing, O Creator of every created thing, 
 O Provider for every needy thing, O Sovereign over all subjects,  

 
 

    يا راحِم كُلِّ مرْحومٍ  رِج كُلِّ مهمومٍيا فا   مكْرُوبٍ  يا كاشفِ كُلِّ
 اى رحمت بخش هر رحمت خواه   اندوهگين  اى دلگشاى هر  اى غمزداى هر غمزده

O Dispeller of every hardship, O Comforter of every griever, 
 
 

 مطْرُودٍ  يا ملْجأَ كُلِّ   ياساتِرَ كُلِّ معيوبٍ  مخْذُولٍيا ناصِرَ كُلِّ 
 اى پناه هر آواره   اى عيب پوش هر معيوب  هر بى ياوراى ياور هر 

O Merciful to every sufferer, O Helper of everything forsaken, 
 O Concealer of every blemished thing, O Shelter for every exile. 

 
 
 

اِلاّ اَنْت يا لا اِله حانَكبثَ ا ُ سَالْغوبنا منَِ الناّرِ يا رثَ خَلِّصَلْغو
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تى عنِْددتى يا عتى   شِدصيبم جاَّئى عِنْدشَتى   يا رحو ونِسى عِنْديا م    
 اى همدم من هنگام ترس و وحشت    اى اميد من در برابر پيش آمدهاى ناگوار  سختى من اى ذخيره هنگام 

O Provider in my hardship, O Source of Hope in my misfortune,  
O Companion in my isolation,  

  
  

    يا وليِى عنِْد نِعمتى  صاحِبى عنِْد غُرْبتىيا 
  ،درنعمتم اى صاحب اختيارمن    ،رفيق من درغربتماى 

O Fellow Traveller in my journey, O Friend in my ease,  
  
  

يا دليلى عنِْد حيرَتى   رْبتى يا غِياثى عنِْد كُ  
 اى دليل و راهنمايم هنگام سرگردانى   ،اندوه اى فريادرس من درغم و

O Rescuer from my trials, O Guide in my errancy, 
  
  

   يا معينى عنِْد مفْزَعى  اضْطِرارى يا ملْجاءى عنِْد   يا غَناَّئى عنِْد افتِْقارى

 اى كمك كارم در بيچارگى و پريشانى   درماندگى  اى پناه من هنگام   نگام ندارى اى توانگرى من ه
O Resource in my neediness, O Shelter in my helplessness, O Deliverer from my fears. 
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  يا ستاّر الْعيوبِ  الذُّنُوبِ يا غَفاّر  يا علاّم الْغيُوبِ 
اى پرده پوش بر عيوب بندگان  گناهان  اى بسيار آمرزنده    هر ناديدنى اى بخوبى داناى بر 

O Knower of the unseen, O Forgiver of sins, O Concealer of defects, 
   

 طبَيب الْقُلُوبِ يا يا مقَلِّب الْقُلُوبِ  يا كاشِف الْكُرُوب
طبيب دلها اى   اى گرداننده دلها   اى غمزداى غمها 

O Expeller of pain, O Transformer of the heart, O Physician of the heart, 
  
  

 يا اَنيس الْقُلُوبِ  يا منَور الْقُلُوبِ
 اى همدم دلها    ااى نوربخش دله

O Illuminator of the heart, O Intimate of the heart, 
  
  

 منَفِّس الْغُمومِ  يا يا مفَرِّج الْهمومِ
  غمگشاى غمها اى  اى زداينده اندوهها

O Dispeller of anxiety, O Liberator from grief. 
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باِْسمِك ئَلُكانِّى اَس مالَلّه 
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
 

  يا كَفيلُ   وكيلُ  يا   يا جميلُ   يا جليلُ
 اى عهده دار  كارگزار  اى   اى زيبا   اى بزرگوار

O Glorious, O Virtuous, O Protector, O Patron, 
 

  

    يا مديلُ   يا قبَيلُ   يا دليلُ

    اى دولت دهنده   اى پذيرنده   اى راهنما
O Guide, O Guarantor, O Bestower of Wealth,  

  

 لُ يا محي   يا مقيلُ  يا منيلُ
)تغيير دهنده( اى نيرودهنده   ذرنده اى درگ  اى عطا بخشنده

  O Acceptor of repentance. O Bestower of blessings, O Bestower of strength,
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   الْمستَصرِخينَ يا دليلَ الْمتَحيرينَ يا غِياثَ الْمستَغيثينَ يا صريخَ
دادخواهان درس فريادخواهان اى دادرس اى راهنماى سرگردانان اى فريا

O Guide of the waylaid, O Rescuer of those who appeal, O Helper of those who call,  
  
  

   الْمؤْمنِينَ يا جار الْمستَجيرينَ يا اَمانَ الْخاَّئِفينَ يا عونَ
مؤ منان  اى پناه پناه جويان اى امان بخش ترسناكان اى كمك

O Aider of those who call, O Shelter of the fearful, O Succourer of the faithful,  
  
  

    يا راحِم الْمساكينَ يا ملْجاء الْعاصينَ يا غافِرَ الْمذْنبِينَ
 اى رحم كننده مسكينان اى پناه عاصيان اى آمرزنده گناهكاران

O Merciful to the indigent, O Refuge for the disobedient, O Forgiver of the sinner, 
  
  

مجيب دعوةِ المْضْطَرّينَ يا 
  درماندگان دعاى كننده اجابت اى

O Responder to the supplicant. 
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   والاِْمتِنانِ يا ذَاالْجودِ والاِْحسانِ يا ذَاالْفَضْلِ
و نعمت اى داراى بخشندگى و احسان اى صاحب فضل

O Master of liberality and beneficence, O Most gracious and obliging, 
  
  

   والبْيانِ يا ذَاالامْنِ والاْمانِ يا ذَاالْقُدسِ والسبحانِ يا ذَاالْحِكْمةِ
و بيان  اى مايه امن و امان اى داراى پاكى و پاكيزگى اى صاحب فرزانگى

O Master of peace and security, O Most holy and above all defects, 
O Master of wisdom and manifestation, 

  
  

   والسلْطانِ يا ذَا الرَّحمةِ والرِّضْوانِ يا ذَاالْحجةِ والبْرْهانِ يا ذَاالْعظَمةِ
و سلطنت  اى صاحب رحمت و خوشنودى اى داراى حجت و دليل و برهان اى خداوند عظمت

O Master of mercy and satisfaction, 
O Master of argument and proof, O Master of gradeur and sovereignty,  

  
  

 يا ذَاالرَّاءفَةِ والْمستَعانِ يا ذَاالعفْوِ والْغُفْرانِ
اى دارنده راءفت و اى ياور بندگان اى صاحب بخشندگى و آمرزش 

O Master of kindness and succour, O Master of pardon and forgiveness. 
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 يا منْ هو خالِقُ كُلِّ شَىءٍ    يا منْ هو اِله كُلِّ شَىءٍ   هو رب كُلِّ شَىءٍ  يا منْ
  پروردگار هر چيز او است اى كه معبود هر چيز او است اى كه آفريننده هر چيز او است اى كه 

O He, Who is the Lord over all things, O He, Who is the God of all things, 
O He, Who is the Creator of all things, 

  
  يا منْ هو بعد كلُِّ    يا منْ هو قبَلَ كُلِّ شَىءٍ    يا منْ هو صانِع كُلِّ شَىءٍ

   هراى كه سازنده هر چيز او است اى كه او پيش از هر چيز بوده و اى كه او پس از
O He, Who is the Fashioner of all things,  O He, Who is the Preceder of all things, 

O He, Who is the Succeeder of all things,  
  

  يا منْ هو عالِم بِكُلِّ شَىءٍ يا منْ هو   شَىءٍ يا منْ هو فَوقَ كُلِّ شَىءٍ 
ر چيز است اى كه او به هر چيز دانا است اى كه اوچيز خواهد بود و اى كه او برتر از ه

O He, Who is above all things, O He, Who knows all things,  
  
  

لى قادِرءٍ كُلِّ عنْ يا  شَىم وقى هبفنْى ييءٍ وكُلُّشَى 
   گردد فانى ديگر چيز هر و بماند او تنها كه اى است توانا چيزى هر به

O He, Who is Powerful over all things, O He, Who is the Sustainer and Extinguisher of all things, 
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اَسئَلُك باِسمِك الَلّهم انِّى 
خدايا از تو مى خواهم بحق نامت

  
O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 

 

    يا مبينُ      يا ملَقِّنُ       ونُ  يا مكَ         يا مهيمِنُ        يا مؤْمِنُ 
اى آشكار كننده     اى ياد دهنده     اى وجود آرنده   اى مسلط بر هر چيز   اى امان ده  

 
O Securer of safety, O Protector, O Bestower of being,  

O Bestower of knowledge, O Manifestor,  
  
  

   يا مقَسم     يا معلِنُ    يا مزَينُ   نُ يا ممكِّ  مهونُيا  
 اى تقسيم كننده   اى آشكار كننده   اى زيوربخش  آسان كننده اى امكان ده در كارهااى 

 
 O Facilitator, O Provider of place, O Adorner, O  Proclaimer, O Distributor, 
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   يا منْ هو فى جلالِهِ عظيم   يا منْ هو فى سلْطانِهِ قَديم   مقيم يا منْ هو فى ملْكِهِ 
 اى كه در جلالت و شوكت بزرگى   اى كه در سلطنت و پادشاهيش قديم و ديرينه است  پابرجا استاى كه در فرمانروايى 

O Everylasting in His Kingdom, O Eternal in His sovereignty, 
O Greatest in His grandeur, 

  
  

   عصاه حليم يا منْ هو بِمنْ     يا منْ هو بِكُلِّ شَىءٍ عليم  هو على عِبادِهِ رحيميا منْ 
بردبارى  اى كه نسبت به نافرمان خود   اى كه به هر چيز دانايى  بر بندگان خويش مهربانىاى كه 

O Most Merciful to His servants, O Knower of everything, 
O Forbearing to he who disobeys Him, 

  
  

 كَريم جاهنْ ربِم ونْ هيا م     كيمنْعِهِ حفى ص ونْ هيا م  
)يا محكم كارى ( اى كه به اميدوار خود بخشنده و بزرگوارى اى كه در آفرينش و ساختنت فرزانه اى 

O Magnanimous to he places his hope in Him, 
O He Who is Wise over what He has fashioned, 

  
  

  يا منْ هو فى لُطْفِهِ قدَيم      منْ هو فى حِكْمتِهِ لَطيف يا 
اى كه در لطف خود ديرينه اى) يا نرمكارى (مهربانى ) يا محكم كارى (كه در عين فرزانگى اى 

O He Who is Subtle in his Wisdom, O He Who is Eternal in His Kindness. 
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   يا منْ لا ينْظَرُ الاِّ بِرُّه     يا منْ لا يسئَلُ الاِّ عفْوه       يرْجى الاِّ فَضْلُه يا منْ لا 
اى كه چشم داشتى نيست جز به نيكى او    اى كه درخواست نشود جز گذشتش    اميدى نيست جز به نيكى اواى كه 

O He, from Whom no hope is entertained save by His Grace, 
O He, from Whom nothing is begged save His Pardon, 

O He, of Whom nothing is seen save His Goodness, 
  
  

  ه سلْطانُيا منْ لا سلْطانَ الاِّ      يا منْ لا يدوم الاِّ ملْكُه      منْ لا يخاف الاِّ عدلُهيا 
سلطنت  اى كه سلطنت و قدرتى نيست جز      اى كه جاويد نمى ماند جز فرمانروايى و ملك او     كه ترسى نيست جز از عدل او اى

O He, from Whom nothing is feared save His Justice, 
O He, Whose sovereignty alone of eternal, 

O He, Who alone has true majesty, 
  
  

 يا متُهمحءٍ ركُلَّ شَى تسِعنْ و      هَغَضب تُهمحر قَتبنْ سيا م  
 اى كه رحمتش بر خشمش پيشى جسته      او اى كه رحمتش همه چيز را فراگرفته

O He, Whose blessings extend to all, O He, Whose Wrath is surpassed by His Mercy, 
  
  

   يا منْ ليَس اَحد مثِْلَه      شَىءٍ عِلْمهيا منْ اَحاطَ بِكُلِّ 
 اى كه مانندش هيچكس نخواهد بود  اى كه علمش بر همه چيز احاطه كرده

O He, Whose knowledge encompasses everything, O He, Who is without equal, 
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 يا فارِج مالْه      الْغَم ِبِ      رَ الذَّنْبِيا غافِ       يا كاشفيا خالِقَ الْخَلْقِ       يا قابِلَ التَّو  
 اى آفريننده       اى توبه پذير      اى آمرزنده گناه     اى غمزداى    اندوه اى دلگشاى 

  
O Remover of anxiety, O Expeller of sorrow,  

O Forgiver of sins,  
O Acceptor of repentance, O Creator of creatures, 

  
  

   الاْنامِيا رازِقَ      يا فالِقَ الْحب      يا عالِم السرِّ        يا موفىِ الْعهدِ ِ     صادِقَ الْوعديا 
بندگان  اى روزى ده      اى شكافنده دانه     اى داناى اسرار نهان     اى وفادار پيمان   راست وعده اى

 
O Truthful in promises, 
 O Fulfiller of promises, 

 O Knower of secrets,  
O Splitter of seed, 

 O Provider for creatures. 
 
 
 

اِلاّ اَنْت يا لا اِله حانَكبس بنا منَِ الناّرِ يا رثَ خَلِّصَثَ الْغوَالْغو
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مِكباِس ئَلُكانِّى اَس مالَلّه 
ه حق نامتخدايا از تو خواهم ب

  
O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 

  
لِىيا ع   فِىيا و   يا   يا غنَِى لِىم   فِىيا ح   

اى مهرباناى بى نياز مطلق    اى توانگر    اى با وفا   اى والا  
  

O High, O Perfect, O Independent, 
 O Rich, O Kind,  

  
  

ضِىيا ر   يا ز كِى    دِىيا ب     يا قَوِى   لِىيا و
اى پاكيزه اى پديد آرنده اى نيرومند اى سرپرست ) يا دوستدار( اى پسنديده 

 
O Agreeable, O Purifier, O Eternal,  

O Mighty, O Friend. 
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  م يؤ اخِذْ باِلْجريرَةِ يا منْ لَ    يا منْ ستَرَ الْقَبيح    اظَْهرَ الْجميلَ يا منْ 
 اى كه كسى را به گناه نگيرى    اى كه كار زشت را پنهان كنى  كار نيك را آشكار كنى واى كه 

  
O He, Who reveals virtue, O He, Who conceals vice, 

O He, Who does not call to severe account for sins, 
  
  

 نْ لَمتْرَيا متِكِ السهفْوِ    يالْع ظيمزِ    يا عنَ التَّجاوسغْفِرَةِ   يا حالْم يا واسِع   
 اى پهناور آمرزش  اى نيكو درگذر   اى بزرگ گذشت  كس ندرىاى كه پرده 

 
O He, Who does not disclose the disgrace of his servants, 

O He, Who is the best forgiver, 
O He, Who overlooks errancy, O He, Whose forgiveness extends over all, 

  
  

   يا منتَْهى كُلِّ شَكْوى  يا صاحِب كُلِّ نَجوى   باسطَِ اليْدينِ بِالرَّحمةِيا 
 اى منتهاى هر شكايت   اى مطلع از سخن سرى و راز  به رحمت) فضلش (گشاده دو دست اى 

  
O He, Whose Hands are stretched forth in mercy, O He, Who knows all secrets, 

O He, to Whom all complaints are directed. 
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      يا ذَاالرَّحمةِ الْواسِعةِ    يا ذَاالنِّعمةِ السابِغَةِ
 اى داراى رحمت پهناور   اى صاحب نعمت فراوان و

O Master of countless blessings, O Master of limitless mercy, 
  
  

 يا ذَاالْحِكْمةِ الْبالِغةَِ  يا ذَاالْمنَِّةِ السابِقَةِ
 اى صاحب احسان پيشين  اى داراى حكمت رسا

 O Master surpassing all obligation, O Master of perfect wisdom, 
  
  

   يا ذَاالْحجةِ الْقاطِعةِ    يا ذَاالْقُدرةِ الْكامِلَةِ   
 اى صاحب برهان و دليل قاطع و برنده  روى كامل اى داراى ني 

O Master of infinite might, O Master of the decisive argument, 
  

ذَاالْكَرامةِ الظاّهِرَةِيا     يا ذَاالْعِزَّةِ الداَّئِمةِ   
 اى صاحب عزت جاويدان  صاحب بزرگوارى هويدااى 

O Master of the manifest miracle, O Master of perpetual prestige, 
  
  

   يا ذَا الْعظَمةِ الْمنيعةِ    يا ذَاالقُْوةِ الْمتينَةِ  
 عظمت ارجمند  اى داراى   اى صاحب نيروى محكم  

O Master of great strength, O Master of unsurpassable glory. 
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   الْعبراتِ يا راحِم  تِ يا جاعِلَ الظُّلُما   يا بديع السمواتِ
به اشكهاى ديده ها  اى پديد آرنده آسمانها اى قرار دهنده تاريكيها اى ترحم كننده 

  
O Originator of the heavens, O Maker of darkness, O Merciful to those who weep,  

  
  

   منْزِلَ الاْياتِ يا   مواتِ يا محيِى الاْ    يا ساتِرَ الْعوراتِ    يا مقيلَ الْعثَراتِ
فرو فرستنده آيات  اى درگذرنده لغزشها اى پرده پوش بر عيبها اى زنده كننده مردگان اى

  
O He Who oversees slips and errors, O Concealer of defects,  

O Reviver of the dead, O Revealer of signs, 
  
  

   النَّقِماتِ يا شَديد  ى السيئاتِيا ماحِ   يا مضعَف الْحسناتِ 
انتقامها  اى سخت گيرنده   اى محو كننده بديها   اى دو چندان كن حسنات

 
O Increaser of virtue, O He Who calls to O account. 
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مِكباِس ئَلُكانِّى اَس مالَلّه 
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
  

رقَديا م روصيا م    
   اى صورت آفرين اى اندازه گير  

O Fashioner, O Preordainer,  
 

يا مدبرُ يا مطَهرُ
اى پاك كننده اى تدبير كننده

Illuminator, O Facilitator, 
 

يا منَور يا ميسرُ
اى روشنى بخش اى آسان كننده
O Planner, O Purifer, 

 
 نْذِرشِّرُ يا مبؤَخِّرُيا ميا م مقَديا م 

  اى پيش انداز اى پس اندازاى مژده ده اى بيم ده

O Giver of glad tidings, O Warner, O Giver of precedence, O Postponer. 
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  امِ  يا رب الشَّهرِ الْحر    يا رب البْيتِ الْحرامِ
 اى پروردگار ماه حرام   )كعبه ( اى پروردگار خانه محترم 

O Lord of the Sanctuary, O Lord of the holy month,  
  
  

 يا رب الرُّكْنِ والْمقامِ   يا رب البْلَدِ الْحرامِ
اى پروردگار ركن و مقام    )مكه(اى پروردگار شهر محترم 

O Lord of the Holy City, O Lord of the rukun and the maqam, 
  
  

  الحْرامِ يا رب الْمسجِدِ    يا رب الْمشْعرِ الْحرامِ  
الحرام  اى پروردگار مسجد    اى پروردگار مشعرالحرام

O Lord of the masha'ir of Mecca, O Lord of the Holy Mosque in Mecca,  
  
  

    يا رب النُّورِ والظَّلامِ     امِ يا رب الْحِلِّ والْحر
 اى پروردگار روشنى و تاريكى  )در سرزمين حجاز( اى پروردگار قسمت حل و حرم 

O Lord of what is lawful and what is proscribed, O Lord of light and darkness, 
  

والسلامِ يا رب التَّحيِةِ  الاْنامِ يا رب الْقُدرةِ فِى      
و درود اى پروردگار تحيت  اى پروردگار نيرو در خلق   

O Lord of salutation and peace, O Lord of strength among creatures. 
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الْعادلِينَ يا اعَدلَ    يا اَحكَم الْحاكِمينَ

اى دادرس ترين دادگران  اى داورترين داوران 
O Highest of all authorities, O Most Just of all the just, 

  
  

   الْخالِقينَ يا اَحسنَ   يا اطَْهرَ الطاّهِرينَ   يا اَصدقَ الصادقِينَ
آفرينندگان اى بهترين   اى پاكيزه ترين پاكان    اى راستگوترين راستگويان 

O Most Trustworthy of all the trustworthy, O Purest of the pure, O Best of creators,  
  
  

   يا اَبصرَالناّظِرينَ   يا اَسمع السامِعينَ   يا اَسرَع الْحاسِبينَ
 اى بيناترين بينندگان  اى شنواترين شنوايان   اى سريعترين حساب رسان 

O quickest Reckoner, O Best of listeners, O Most vigilant of invigilators, 
  
  

   يا اكَْرَم الاكْْرَمينَ   عينَيا اَشْفَع الشّافِ
اى بزرگوارترين كريمان   اى بهترين شفيعان 

O Best of intercessors, O Most honourable of all.
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لَه نْ لا عِمادم يا    يا عِماد لَه نَدنْ لا سم نَدس    نْ لا ذُخْرَ لَهيا ذُخْرَ م     نْ لا حِرْزم يا حِرْزلَه   
 اى پناه آن كس كه پناهى ندارد    اى ذخيره آن كس كه ذخيره ندارد  پشتوانه آن كس كه پشتوانه ندارد اى   اى پشتيبان كسى كه پشتيبان ندارد

  
O Supporter of the unsupported, O Helper of the helpless, 

O Protector of the unprotected, O Shield for the defenceless,   
  

ُ يا عِزَّ منْ لا عِزَّ لَه    لَه يا فَخْرَ منْ لا فَخْرَ لَه  غِياثَ منْ لا غِياثَ يا 
 اى عزت آنكس كه عزتى ندارد   اى افتخار آن كس كه مايه افتخارى ندارد  فريادرس آنكس كه فريادرس ندارداى 

  
O Hearer of the unheard appeal,  

O Pride of those without pride, O Honour of the honouress,   
  
  

   يا اَمانَ منْ لا اَمانَ لَه     يا اَنيس منْ لا اَنيس لَه    معينَ منْ لا معينَ لَهيا 
 اى امان بخش آنكس كه امانى ندارد    اى همدم آنكس كه همدمى ندارد  كمك آنكس كه كمكى ندارداى 

  
O Giver of Aid to the unaided, O Friend of the forsaken,  O Shelter of the shelterless. 



 )29(
  

مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

  
O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 

  
  

  يا عاصِم   يا قائِم    يا داَّئِم   يا  يا راحِم سالِم   
سلامت بخش  اى   اى رحم كننده   اى جاويدان   اى پابرجا  هدار اى نگ

  
O Protector, O Persistent, O Eternal, O Merciful, O Accorder of peace,  

  
  

يا حاكِم    يا عالِم    يا قاسِم   يا باسطُِ   يا قابِض  
خش اى گشايش ب   اى تنگ گير   اى تقسيم كننده   اى دانا   اى حاكم

  
O Omniscient, O Distributor, O Preventor, O Opener. 
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   يا غافِرَ منِ استَغْفَرَه   يا راحِم منِ استَرْحمه   استَعصمهيا عاصِم منِ 
ش خواهد اى آمرزنده كسى كه از او آمرز    اى رحم كننده كسى كه ترحمش خواهد   نگهداريش خواهداى نگهدار كسى كه 

O Protector of he who seeks His protection, O Merciful to he who requests His mercy, 
O Forgiver of the implore His forgiveness, 

  
  

    يا مكْرِم منِ استَكْرَمه     يا حافظَِ منِ استَحفَظَه   استنَْصرَه يا ناصِرَ منِ 
 اى اكرام كننده كسى كه از او بزرگوارى خواهد    اى نگهدار كسى كه از او نگهدارى خواهد    يارى طلبداز اواى ياور كسى كه 

O Helper of he who asks for His help, O Protector of he who seeks His protection, 
O Magnanimous to he who seeks His magnanimity, 

  
  

 رْشِديا متَرْشَدنِ اسمه     رَخَهتَصنِ اسريخَ ميا ص      تَعانَهنِ اسعينَ ميا      يا م تَغاثَهنِ اسغيثَ مم   
 فرياد رس كسى كه به  اى    اى كمك كار كسى كه كمكش خواهد      اى دادرس كسى كه از او دادرسى خواهد  كسى كه از او ره جويداى راهنماى 

فريادرسيش خواند
 

O Guide for he who seeks His guidance, O Giver of Aid to he who seeks His aid, 
O Rescuer of he who appeals to Him, 

  
  

اِلاّ اَنْت يا لا اِله حانَكبس بنا منَِ الناّرِ يا رثَ خَلِّصَثَ الْغوَالْغو
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ضامزيزاً لا ييا ع      راموماًي     يا لَطيفاً لا يَا قيناملا ي   
كه خواب ندارد  اى پاينده   اى لطيفى كه دست انداز كسى واقع نگردد    اى عزيزى كه ذلت نپذيرد 

  
O Powerful Who is never overpowered, O Benign Who is invisible, 

O Self-Subsistent Who never sleeps, 
  
  

فُوتاً لا       يا دائِماً لا يييا ح وتمزُولُ     يلِكاً لا يفْنىيا باقِياً لا     يا مي   
كه نيستى ندارد اى ماندگارى     اى پادشاهى كه سلطنتش زوال ندارد     اى زنده اى كه نميرد      اى جاويدانى كه از دست نرود

  
O Eternal Who never perishes, O Everliving Who never dies, 

O Monarch Whose rule is endless, O Eternal Who is imperishable, 
  
  

   يا قَوِياً لا يضْعف     يا صمداً لا يطْعم    يا عالِماً لا يجهلُ
 اى نيرومندى كه سستى نپذيرد   اى بى نيازى كه خوراك نخواهد   اى دانايى كه نادانى ندارد

  
O Omniscient Who never forgets, O Independent Who needs no sustenance, 

O Mighty Who never weakens.  
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مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه 
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

  
O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 

  
  

   حامِديا اَحد يا واحِد يا شاهِد يا ماجِد يا
ستوده اه اى بزرگوار اى اى يكتا اى يگانه اى گو

  
O Unique, O One, O Present, O Praiser, O Exalted,  

  
  

يا نافِع يا باعِثُ يا وارِثُ يا ضاَّر يا راشِد    

    اى رهنما اى برانگيزنده اى ارث برنده اى زيان بخش اى سودرسان
O Guide, O Resurrector, O Heir, O Harmful to the unjust, O Benificial to the just. 
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   يا اَرحم مِنْ كُلِّ رحيمٍ       يا اكَْرَم مِنْ كُلِّ كَريمٍ     كُلِّ عظيمٍ  يا اعَظَم مِنْ 
هر بزرگى اى بزرگوارتر از هر بزرگوارى اى مهربانتر از هر مهربانى اى داناتر از  اى بزرگتر از

  
O Grandest of all the grand, O Most magnanimous of all the magnanimous, 

O Most merciful of all the merciful, 
  
  

   كبَيرٍ يا اكَبْرَ مِنْ كُلِّ     يا اقَْدم مِنْ كُلِّ قَديمٍ      يا اَحكَم مِنْ كُلِّ حكيمٍ      كُلِّ عليمٍيا اعَلَم مِنْ 
بزرگ  هر قديمى اى بزرگتر از هرهر دانا اى فرزانه تر از هر فرزانه اى جلوتر از

 
O Most knowledgeable of all knowers, O Most Wise of all the wise, 

O Most ancient of all the ancient, O Most great of all the great, 
  
  

   عزيزٍيا اعَزَّ مِنْ كُلِّ       يا اَجلَّ مِن كُلِّ جليلٍ       يا الَْطفَ مِنْ كُلِّ لَطيفٍ
عزيزى  اى عزيزتر از هر      اى والاتر از هر والايى     اى با لطف تر از هر لطف دارى

 
O Most benign of all the benign, O Most magnificent of all the magnificent,  

 O Most mighty of all the mighty. 
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   الْفَضْلِ يا قَديم     يا كثَيرَ الْخيَرِ      يا عظيم الْمنِّ     يا كَريم الصفْحِ
بخشش  اى ديرينه     اى پر خير     اى بزرگ نعمت بخش    اى بزرگوار چشم پوش

 
O Most magnanimous in overlooking sins, O Greatest benefactor,  

O Most bounteous in goodness, O Eternal in grace, 
  
  

    يا منَفِّس الْكَرْبِ    يا لَطيف الصنْعِ    فِيا داَّئِم اللُّطْ
 اى جاويد لطف اى دقيق صنعت اى زداينده اندوه

  
O Eternal in subtelity, O Creator of subtlety, O Remover of pain,  

  
  

 لْكِ  الضُّرِّ يا كاشِفالْم قِّ  يا مالِكالْح يا قاضِى   
 فرمانرواى عالم هستى اى حاكم بر حق گرفتارى اى اى برطرف كننده

 
O Healer of injury, O Master of dominion, O True Judge. 
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 فِىدِهِ وهفى ع ونْ هيا م ِفاَّئِهِ قَوىفى و ونْ هيا م لِىتِهِ عفى قُو ونْ هيا م  
و  اى كه در پيمانش وفادار  پيمانش نيرومند استاى كه در وفا كردن به       اى كه در نيرومنديش بلند مرتبه است  

O He Who fulfils His promise, O He Who is strong in His fulments,  
O He Who is great in His might,  

  
  

    يا منْ هو فى لُطفِْهِ شَريف يا منْ هو فى قُرْبِهِ لَطيف علُوهِ قَريب يا منْ هو فى 
 اى كه در عين دقت بزرگوار است    اى كه در عين نزديكى دقيق است عين بلند مرتبه اى نزديك استاى كه در 

O He Who is near everyone in spite of His greatness, O He Who is benign in His weariness,  
O He Who is noble in His benignity, 

  
  

  يا منْ هو فى عِزِّهِ عظيم  زيزٌ منْ هو فى شَرفَِهِ عيا 
كه در عين بزرگوارى با عزت است اى كه در عين عزت با عظمت است اى 

O He Who is powerful in His nobility, O He Who is great in His power,  
  
  

   يا منْ هو فى مجدِهِ حميد  عظَمتِهِ مجيديا منْ هو فى 
اى كه در عين برجستگى ستوده است  عظمتش برجسته است اى كه در عين 

O He Who is exalted in His greatness,    O He Who is praiseworthy in his exaltation. 
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 ئَلُكانِّى اَس مالَلّه مِكباِس
به حق نامت خدايا از تو خواهم
 

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
  
  

 يا كافى يا شافى يا وافى يا معافى
 اى تندرستى بخش   اى وفادار   اى شفا دهنده  اى كفايت كننده

 
O Sufficient, O Restorer of health, O Faithful, O Forgiver, 

  
  

   قاضى يا راضى يا هادى يا داعى يا
داور اى راضى  اى   اى رهنما اى خواننده

  
O Guide, O Summoner, O Judge, O Agreeable, 

  
  

   باقى   يا عالى يا
 اى باقى   اى والا مرتبه
   

O High, O Eternal. 
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 لَه ءٍ خاضِعنْ كُلُّ شَىيا   يا ملَه ءٍ خاشِعنْ كُلُّ شَىم   
  كه هر چيز در برابرش رام گشته اى  اى كه هر چيز در برابرش سر تعظيم فرود آورد 

O He before Whom everything bows, O He before Whom everything is humbled, 
  
  

يا منْ كُلُّ شَىءٍ كاَّئِنٌ لَه يا منْ كُلُّ شَىءٍ موجود بهِِ
اى كه هر چه هست بوجود او موجود است اى كه هر چه در عالم موجود است از آن اوست

O He for Whom everything exists, O He to Whom everything owes its existence,   
  

  يا منْ كُلُّ شَىءٍ خاَّئفِ منِْه  يا منْ كُلُّ شَىءٍ منيب الِيَهِ 
اى كه هر چيزى از او انديشه دارد اى   اى كه هر چيزى بسوى او بازگردد     

O He to Whom everything returns, O He of Whom everything is afraid,  
  

  يا منْ كُلُّ شَىءٍ صاَّئِرٌ الِيَهِ  لُّ شَىءٍ قاَّئِم بِهِ منْ كُيا 
  اى كه هر چيزى بسوى او برگردد  كه هر چيزى به او پايدار است 

O one to Whom everything owes its stability,  O He towards Whom everything retreats, 
  
  

  يا منْ كُلُّ شَىءٍ هالِك الاِّ وجهه   يسبح بِحمدِهِ يا منْ كُلُّ شَىءٍ 
اى كه هر چيز نابود شود جز ذات او   به ستايش او تسبيح گويد اى كه هر چيز 

O He Whom everything glorifies with praise,   O He besides Whom everything is perishable. 
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 يا منْ لا مقْصد الاِّ الِيَهِ   نْ لا مفْزَع الاِّ الِيَهِيا م   الِيَهِ يا منْ لا مفَرَّ الاِّ 
اى كه مقصدى نيست جز درگاهش   اى كه پناهگاهى نيست جز بسوى او   بسوى اواى كه گريزگاهى نيست جز 

  

O He-there is no retreat but towards Him, O He-there is no place of protection except with Him, 
O He-there is no right path except that which leads to Him, 

  
  

   يا منْ لا حولَ ولا قُوةَ الاِّ بِهِ    يا منْ لا يرغَْب اِلاّ الِيَهِ  منِْه الاِّ الِيَهِيا منْ لا منْجا 
اى كه جنبش و نيرويى نيست مگر بوسيله او  ى نباشد جز به درگاه او اى كه رغبت و اشتياق  او نيست جز خود او )عذاب و قهر(اى كه راه نجاتى از 

  
O He-there is no shelter against Him but with Him,  

O He-there is no inclination towards anyone except Him, 
O He-there is no strength and vigour but from Him, 

  
  

  يا منْ لا يعبد الاِّ هو  يا منْ لا يرْجى الاِّ هو  يا منْ لا يتَوكَّلُ الاِّ عليَهِ  هِمنْ لا يستَعانُ الاِّ بِيا 
اى كه پرستش نشود جز او كه كمك نجويد جز به او اى كه توكل نشود جز بر او اى كه اميدوار نتوان بود جز به اواى 

 
O He-none is invoked for help but He. O He-trust is not reposed in anyone but He, 

O He-hope is not entertained from anyone except from He, O He-none is worshipped except He. 
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  يا خيَرَ الْمرهْوبينَ يا خيَرَ الْمرغُْوبينَ 
سند اى بهترين مايه شوق و آرزواى بهترين كسى كه خلق از او تر

O Best of those who are feared, O Best of those who are liked, 
  
  

  خيَرَ الْمطْلُوبينَ يا خيَرَ الْمسئُولينَ يا خيَرَ الْمقْصودينَ يا
بهترين جويا شدگان اى بهترين خواسته شدگان اى بهترين مقصود خلق اى 

O Best of those who are sought, O Best of those who are entreated, 
O Best of those who are longed for, 

  
  

  الْمذكُْورينَ يا خيَرَ الْمشْكُورينَ يا خيَرَ الْمحبوبينَ يا خيَرَ 
شدگان اى بهترين دوستان ياد شدگان اى بهترين سپاس اى بهترين 

O Best of those who are remembered, 
O Best of those to whom thanks are offered, 

O Best of those who are loved, 
  
  

   الْمستَاءنِسينَ خيَرَ يا الْمدعوينَ خيَرَ يا
   همدمان بهترين اى شدگان خوانده بهترين اى

O Best of those who are called on, O Best of those who are held in affection. 
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مِكباِس ئَلُكانِّى اَس مالَلّه  
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت 

O Allah, verily I entreat Thee in Thy name: 
  
  

غافِرُ يا ساتِرُ يا قادِر يا 
اى آمرزنده اى پرده پوش اى توانا 

O Forgiver, O Concealer [of defects], O Mighty,  
  
  

يا قاهِرُ يا فاطِرُ يا كاسِرُ يا جابِرُ 
  ه اى شكننده اى بهم پيوند دهنده اى قاهر اى آفرينند

O Supreme, O Creator, O Shatterer, O Joiner, 
  
  

  ناظِرُ يا ناصِرُ يا ذاكِرُ يا 
بيننده اى يارى دهنده  اى يادآورنده اى

O Rememberer, O Seeing, O Helper. 
  
  

اِلاّ اَنْت يا لا اِله حانَكبنا منَِ ا سثَ خَلِّصَثَ الْغوَالْغوبلناّرِ يا ر
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 يا منْ قَدر فَهدى  يا منْ خَلَقَ فَسوى

 اى كه اندازه گرفت و راهنمايى كرد   اى كه آفريد و بياراست
O He Who created and perfected, 

O He Who made [everything] to measure and guided, 
  
  

   يا منْ ينْقِذُ الْغَرْقى  مع النَّجوى يا منْ يس  يكْشفِ البْلْوىيا منْ 
 اى كه نجات دهد غريق را   اى كه بشنود سخن درگوشى را  برطرف كند گرفتارى را 

O He Who removes misfortunes, O He Who overhears secrets, 
O He Who rescues the drowning, 

  
  

   يا منْ اَضْحك واَبكى  مرْضى يا منْ يشْفِى الْ ينْجِى الْهلْكىيا منْ 
 اى كه بخنداند و بگرياند  را اى كه شفا دهد بيمار   برهاند هلاك شده رااى كه 

O He Who saves the distressed, O He Who restores the sick to health, 
O He who makes [His slaves] laugh and weep, 

  
  

   نْ خَلَقَ الزَّوجينِ الذَّكَرَ والاُْنْثى يا م  اَمات واَحيىيا منْ 
 اى كه آفريد دو جفت نر و ماده  بميراند و زنده كنداى كه 

O He Who causes to dies and calls to life, 
O He Who has created pairs of male and female. 
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  الاْفاقِ اياتُه  يا منْ فِى  البْرِّ والْبحرِ سبيلُهيا منْ فىِ 
 اى كه در سراسر گيتى نشانه هاى او هست   خشكى و هم در دريا راه رسيدن به او هستاى كه هم در 

O He Whose course is on land and in water, O He Whose signs are in the universe, 
  
  

رْهانُهنْ فِى الاْياتِ بيا م  تُهرماتِ قُدنْ فِى الْميا م رَتُهِورِ عبُنْ فِى الْقبيا م    
اى كه در مردن نشانه قدرت او است اى كه در گورها پند او استاى كه در اين نشانه ها برهان او موجود است 

O He in Whose signs are undeniable proofs, 
O He Whose might is exhibited in causing death, 

O He Whose graves provide [people] with His lesson, 
  
  

   يا منْ فِى الْميزانِ قَضاَّئُه   يا منْ فِى الْحِسابِ هيبتُه ملْكُهيا منْ فِى الْقِيمةِ 
سلطنت او است اى كه در حساب آن روز هيبت دارد اى كه در پاى ميزان حكم و داورى او است اى كه در روز قيامت نيز 

O He Whose kingdom will be on the Day of Judgement, 
O He in Whose reckoning (of deeds) is His dread, O He in Whose balance is His order, 

  
  

   يا منْ فِى الناّرِ عِقابه  الْجنَّةِ ثوَابهيا منْ فِى 
بهشت پاداش نيك او است اى كه در دوزخ شكنجه او استاى كه در  

O He Whose paradise is the place of His good reward, 
O He Whose hell is the place of chastisement. 
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    يا منْ الِيَهِ يقْصِد الْمنيبونَ   يا منْ الِيَهِ يفْزَع الْمذْنبِونَ    يا منْ الَِيهِ يهرَب الْخاَّئِفُونَ
 اى كه او را مقصود قرار دهند بازآيندگان    او پناه برند گنهكاراناى كه به    اى كه به سويش گريزند ترسناكان

O He-the frightened flee to Him, O He-sinners take shelter with Him, 
O He-the repentant return to Him, 

  
  

   يا منْ الِيَهِ يلْجاء الْمتَحيرُونَ   يرغَْب الزّاهِدونَ يا منْ الَِيهِ 
   اى كه بدو پناه برند سرگردانان    روند پارسايان اى كه بسوى او

O He-the pious incline towards Him, 
O He-the confounded seek shelter in Him, 

  
  

 نِستَاءسنْ بِهِ يونَيا مريدونَ الْمِحبفتَْخِرُ الْمنْ بِه ييا م  عْطمفْوِهِ ينْ فى عطِئُونَ الْخاَّ يا م  
خطاكاران  اى كه در گذشت او طمع دارند  اى كه به دوستيش افتخار كنند دوستان خواستاران اى كه به او همدم شوند

O He-the desirous have affection for Him, O He-lovers are proud of Him, 
O He-transgressors have agreed for His forgiveness, 

  
  

َنْ الِيوقنُِونَ يا مكُنُ الْمسكَّلُ   هِ يتَوهِ يَلينْ عكِّلُونَ يا متَوالْم   
توكل كنندگان  اى كه بر او توكل كنند   اى كه به ذكر او آرامش پذيرد دل يقين داران

O He-those who are sure in faith receive consolation from Him, 
O He-those who trust Him rely on Him.
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 مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

O Allah, verily I entreat Thee in Thy name: 
  
  

 بيبيا ح  يا  يا طبَيب قَريب   
 اى نزديك    اى طبيب دردها  اى محبوب دلها

O Friend, O Physician, O Near, 
  
  

 قيبيا ر   سيبيا ح    ُهيبيا م
اى مراقب كار بندگان اى حساب نگهدار اى با هيبت

O Supervisor, O Reckoner to account, O Awful, 
  
  

 ثيبيا م   جيبصيرُيا  يا خبَيرُ   يا مب   
  بينا اى آگاه اى   اى اجابت كننده    اى پاداش نيك دهنده 

O Rewarder, O Acceptor, O Aware, O All-Seeing. 
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    يا اَحب مِنْ كُلِّ حبيبٍ   يا اقََرَب مِنْ كُلِّ قَريبٍ
    اى محبوبتر از هر محبوب    اى نزديكتر از هر نزديك

O Nearest of all, O Friendliest of all the friends, 
  
  

  مِنْ كُلِّ شَريفٍ  يا اَشرَْف     يا اَخبْرَ مِنْ كُلِّ خَبيرٍ   مِنْ كُلِّ بصيرٍيا اَبصرَ 
 اى شريفتر از هر شريف     اى آگاه تر از هر آگاه  از هر بينااى بيناتر 

O Possessor of greater insight than all others, O Most Aware of all, 
 O Noblest of all the nobles, 

  
  

 فَعفيعٍيا اَراغَنْى مِنْ كُلِّ غنَِىٍّ  يا     يا اقَْوى مِنْ كُلِّ قَوِي   مِنْ كُلِّ ر  
 اى توانگرتر از هر توانگر    اى نيرومندتر از هر نيرومند   از هر بلند مرتبهاى برتر 

O Most Exalted of all the exalted,  
O Mightiest of all mighty, O Most Independent of all, 

  
  

 دووادٍيا اَجمِنْ كُلِّ   مِنْ كُلِّ ج اَفؤُفٍ يا اَرر 
  اى مهربانتر از هر مهربان   از هر بخشنده اى بخشنده تر 

O Most Generous of all, O Kindest of all those who are kind.
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   صانِعاً غيَرَ مصنُوعٍ يا   يا غالِباً غيَرَ مغْلُوبٍ
سازنده اى كه مصنوع كسى نيست اى    اى پيروزى كه هرگز مغلوب نگردد 

O Dominant who is not overpowered, O Designer who is not made,  
  

   يا مالِكاً غَيرَ مملُوكٍ     يا خالِقاً غيَرَ مخْلُوقٍ
 اى مالكى كه مملوك كسى نيست    اى آفريننده اى كه كسى او را نيافريده

O Creator who is not created, O Master and not the slave,  
  

   يا حافِظاً غيَرَ محفُوظٍ   يا رافِعاً غيَرَ مرفُْوعٍ   قاهِراً غيَرَ مقْهورٍ يا 
نگهدارنده اى كه نگهدارى ندارد  اى    اى بلند مرتبه كه بلندى را كسى به او نداده   چيره شكست ناپذير 

O All-Dominant who is not dominated, O Exalter and the Exalted, 
O Protector who needs no protection,  

  

  يا قَريباً غيَرَ بعيدٍ    يا شاهِداً غيَرَ غاَّئِبٍ    ناصِراً غيَرَ منْصورٍ يا 
اى نزديكى كه دور نشود   اى حاضرى كه پنهانى ندارد   ياورى كه كسش يارى نكند اى 

O Helper who needs no help, O Witness who is not absent, O Near who is not distant. 
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    يا مدبرَ النُّورِ   ِ يا خالِقَ النُّورِ   يا منَور النُّور   نُور النُّورِ يا 
  اى تدبير كننده نور    اى خالق نور و روشنى   روشنى ده نور اي  روشنى نور اى 

  

O Light of lights, O Illuminator of light, O Creator of light, O Planner of light,  
  
  

يا نُورا بعد كُلِّ نُورٍ   يا نُورا قبَلَ كُلِّ نُورٍ    يا نُور كُلِّ نُورٍ   يا مقَدر النُّورِ
 اى روشنى پس از هر نور    اى روشنى پيش از هر نور و   اى روشنى هر نور   اى اندازه گير نور

  

O Estimator of light, O Light of all lights,  
O Light that precedes in existence every light, O Light that will survive all lights,  

  
  

يا نُوراً ليَس كَمثِْلِهِ نُور   فَوقَ كُلِّ نُورٍ  يا نُوراً
 اى نورى كه مانندش نورى نيست     بالاى هر نوراى روشنى 

  

O Light that is above every light, 
 O Light like of which there is no light. 
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شَريف طاَّئُهنْ عيا   يا م لَطيف لُهنْ فِعم   

كه كارش دقيق است  اى    اى كه عطا و بخشش شريف و ارجمند است
O He Whose gift is noble, O He Whose action is subtle, 

  
  

قيمم نْ لُطْفُهي   يا م قَديم سانُهنْ اِحا م   لُهنْ قَوقُّ يا مح   
حق است  اى كه گفتارش   اى كه احسانش ديرينه است   اى كه لطفش پايدار است

O He Whose kindness is persistent, O He Whose beneficence is eternal, 
O He Whose word is right, 

  
  

  عفْوه فَضْلٌ  يا منْ     يا منْ وعده صِدقٌ
 اى كه گذشتش فضل است    اى كه وعده اش راست است

O He Whose promise is true, O He Whose forgiveness is a grace, 
  
  

يا منْ فَضْلُه عميم  ذكِْرُه حلْو يا منْ   يا منْ عذابه عدلٌ
   اى كه فضلش عمومى است   ذكرش شيرين است كه اى كه   اى كه كيفرش از روى عدل است

O He Whose chastisement is justice, O He Whose remembrance is sweet, 
O He Whose grace is universal.
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 مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه  
  خدايا از تو مى خواهم به حق نامت 

O Allah, verily I entreat Thee in Thy name: 
  
  

 يا مذلَِّلُ   يا مبدلُ    يا مفَصلُ  سهلُميا 
 اى خوار كننده    اى تبديل كننده   اى جدا كننده    هموار كننده راهها اى 

O Facilitator, O Separator, O Alterer, O Humiliator of the proud,  
  
  

مجزِلُيا    يا مفْضِلُ    يا منَولُ   يا منَزِّلُ 
بزرگ عطا بخش اى   اى فزون بخش    اى جايزه ده   ى فرود آرنده ا

O Degrader, O Benefactor, O Munificent,  
 

  

يا مجمِلُ     يا ممهِلُ 
  اى نيكوبخش  اى مهلت ده 

O Giver of respite, O Virtuous. 
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  ولا يخْلَقُ  يا منْ يخْلقُُ يا منْ يرى ولا يرى
ولى كسى او را نيافريده اى كه بيافريند  كه ببيند ولى ديده نشود  اى 

O He Who sees but is not seen, O He Who creates and is not created, 
  
  

   يسئَلُ ولا يسئَلُ يا منْ   يا منْ يحيى ولا يحيى   يا منْ يهدى ولا يهدى
بازخواست كند ولى كسى از او بازخواست نكند  اى كه زنده كنى ولى زنده نشده اى كه نشود اى كه راهنمايى كند ولى راهنمايى 

O He Who guides and is not guided, O He Who receives to life and is not brought to life, 
O He Who questions and is not questioned,  

  

مطْعلا يو طْعِمنْ ينْ    يا مهِ يا مَليع جارلا يجيرُ وهِ يلَيقْضى علا يقضْى ونْ ييا م   
    اى كه قضاوت كنى ولى قضاوت بر تو نشود  اى كه پناه دهد ولى كسى او را پناه ندهد   اى كه بخوراند ولى خورانده نشود

O He Who feeds and does not eat, O He Who gives protection and is in no need of protection, 
O He Who judges and against Whom no judgment is passed, 

  
  

    يا منْ لَم يلِد ولَم يولَد ولَم يكُنْ لَه كُفُواً اَحديا منْ يحكُم ولا يحكَم عليَهِ   
ت برايش همتايى هيچكسنزايد و نه زائيده شده و نيس  اى كه حكم كنى ولى كسى بر تو حكم نكند اى كه

O He Who commands but is not commanded, 
O He Who begets not, nor is He begotten, and there is none like unto Him. 

  
  

اِلاّ اَنْت يا لا اِله حانَكبس بنا منَِ الناّرِ يا رثَ خَلِّصَثَ الْغوَالْغو  
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سيبالْح ميا نِع    ميا نِع  الطَّبيب    الرَّقيب ميا نِع    الْقَريب ميا نِع
اى نيكو نزديك   اى نيكو نگهبان    اى نيكو طبيب     اى نيكو حسابكش 

 
O Best reckoner, O Best physician, O Best guardian, O Best near one,  

  
  

 جيبْالم ميا نِع   ميا نِع بيبالْكفَيلُ يا    الْح مكيلُ    نِعالَو ميا نِع  
اى نيكو وكيل   اى نيكو عهده دار    دوست  اى نيكو    اى نيكو پاسخ ده 

  
O Best responser, O Best friend, O Best surety, O Best protector,  

  
  

  يا نِعم النَّصيرُ    يا نِعم الْمولى 
اى نيكو ياور    اى نيكو سرور 

  
O Best master, O Best helper. 
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  يا منَى الْمحبِينَ    يا سرُور الْعارِفينَ

اى آرزوى محبان    اى مايه دلشادى عارفان
O Joy of saints, O Desire of friends,  

  

حبيب التَّوابينَ يا    يا اَنيس الْمريدينَ
دوستدار توبه كنندگان اى   اى همدم خواستاران

O Friend of seekers, O Friend of penitents, 
  
  

  يا رجاَّء الْمذْنبِينَ    يا رازِقَ الْمقِليّنَ 
اى اميد گنهكاران     اى روزى ده ناداران

O Provider of sustenance to the poor, O Hope of sinners,  
  

رُوبينَ يا منَفِّس عنِ الْمكْ   الْعابِدينَ يا قُرَّةَ عينِ 
اى برطرف كننده اندوه اندوهناكان   اى نورچشم پرستش كنندگان

O Coolness of worshippers' eyes, O Remover of sufferers' pain, 
  
  

   الاْولينَ والاْ خِرينَيا اِله   يا مفَرِّج عنِ الْمغْمومينَ
پيشنيان و پسينيان اى معبود    اى غمزداى غمزدگان

O Dispeller of the sorrows of the sorrowful, O God of the first and the last generation.
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مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه
خدايا من از تو مى خواهم به حق نامت

O Allah, verily I entreat Thee in Thy name: 
  
  

  ولينايا م   يا سيدنا   يا الِهنا    يا ربنا
اى سرور ما   اى آقاى ما   اى معبود ما    اى پروردگار ما

O our Lord, O our God, O our Chief, O our Master,  
  

يا معينَنا    يا دليلَنا   يا حافِظَنا    يا ناصِرَنا 
اى كمك كار ما   اى راهنماى ما    اى نگهدار ما    اى ياور ما

O our Helper, O our Protector, O our Guide, O our Aider, 
  
  

  يا طبَيبنا   يا حبيبنا
اى طبيب ما    اى محبوب ما

O our Friend, O our Physician. 
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  نَ والاْخْيارِيا رب الصديقي    نَ والاْبرارِيا رب النَّبيي
 و برگزيدگاناى پروردگار راستگويان   اى پروردگار پيمبران و نيكوكاران  

O Lord of the prophets and the virtuous, 
O Lord of the righteous and chosen one, 

  
  

  ِ والثِّماريا رب الْحبوبِ   يا رب الصغارِ والْكِبارِ    يا رب الْجنَّةِ والنّارِ 
  و ميوه جات دگار حبوباتاى پرور   اى پروردگار كوچك و بزرگ    اى پروردگار بهشت و دوزخ 

O Lord of paradise and hell, O Lord of the small and the great, 
O Lord of grains and fruits, 

  
  

  يا رب الصحارى والْقِفارِ    يا رب الاْنْهارِ والاْشْجارِ 
  اى پروردگار دشت و هامون     اى پروردگار نهرها و درختان 

O Lord of canals and trees, O Lord of forest and desert, 
  
  

   والاْسرارِيا رب الاعْلانِ   يا رب اللَّيلِ والنَّهارِ    رب البْرارى والبِْحارِ يا 
و نهان اى پروردگار پيدا   اى پروردگار شب و روز    پروردگار صحراها و درياها اى 

O Lord of night and day, O Lord of the manifest and the hidden. 
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 رُهءٍ اَمنْ نَفَذَ فى كُلِّ شَىءٍ  يا منْ لَحِقَ بِكُلِّ شَىيا مهعِلْم   
  تعلق يافته  اى كه علمش به هر چيزى   اى كه در هر چيز دستورش نفوذ كرده

O He, Whose command operates in everything, O He, Whose knowledge encompasses everything, 
  
  

 تُهرءٍ قُداِلى كُلِّ شَى لَغَتنْ بيا م  همنِع صِى العِْبادنْ لا تُحيا م  
  اى كه بندگان شماره نعمتهايش را نتوانند   اى كه قدرت و توانائيش به هر چيزى رسيده 

O He, Whose control extends to everything, O He, Whose bounties cannot be counted by His slaves. 
  
  

قُ شُكْرَه يا منْ لا تبَلُغُ الْخَلاَّئِ درِك الافْْه ام جلا لَه ا منْ لا تُي    
   اى كه عقول درك عظمت و جلالش نتوانند  اى كه خلائق از عهده شكرش برنيايند

O He, Whom His creatures cannot adequately thank, O He, Whose grandeur cannot be comprehended by the intellect, 
  
  

  يا منِ الْعظَمةُ والْكبِرِيĤء رِداَّئُه   لا تَنالُ الاْوهام كنُْهه يا منْ 
 اى كه عظمت و بزرگى لباس او است   اوهام و خيالات به كنه ذاتش نرسنداى كه 

O He, Whose reality cannot be acquired by the imagination, O He, Whose garb is majesty and greatness 
  
  

 نْ لا تَرُديا م قَضاَّئَه الْعِباد  لْكُهالاِّ م لْكنْ لا ميا م طاَّئُهالاِّ ع طاَّءنْ لاعيا م  
ى جز بخشش او نيستاى كه بخشش  اى كه سلطنتى جز سلطنت او نيست  بندگان از حكم او سرپيچى نتوانند اى كه

O He, Whose judgement cannot be reversed by His slaves, 
O He, Whose alone is the kingdom and no one else's, O He, Whose alone is the gift and none else's. 
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يا منْ لَه الصفات الْعلْيا   يا منْ لَه الْمثَلُ الاعْلى 
 اى كه خاص اوست برترين اوصاف  )كه حجج الهيه باشند(ز آن اوست عالى ترين مثالها  اى كه ا

O He, for Whom are noblest examples, O He, for Whom are high attributes, 
  
  

   يا منْ لَه الْجنَّةُ الْماْوى يا منْ لَه الاْ يات الْكبُرىيا منْ لَه الاْخِرَةُ والاُْولى
اى كه براى اوست نشانه هاى بس بزرگ  اى كه از آن او است بهشت آن جايگاه آسايش   دنيا و آخرت ى كه از آن اوست ا

O He, Who is the Master of the beginning and the end, 
O He, Who is the Master of the abode of paradise, O He, for Whom are great signs, 

  
  

نْ لَهنى يا مسالْح ماَّءالاْس   الْقَضاَّءو كْمالْح نْ لَهيا م   نْ لَهيا م الْفَضاَّءو واَّءالْه   
  هوا و فضا  اى كه از آن او است   اى كه براى او است فرمان و داورى  اى كه براى او است نامهاى نيكو

O He, for Whom are beautiful names, O He, for Whom is order and judgement, 
O He, Who rules over the atmosphere and the expanse, 

  
  

   يا منْ لَه السموات الْعلى  يا منْ لَه الْعرْش والثَّرى

   اى كه از آن او است آسمانهاى بلند   اى كه از آن او است عرش و فرش
O He, Whose is the Lordship of the highest heaven and the earth, 

O He, Who is the Master of the high heavens. 
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مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

O Allah-verily I entreat Thee in Thy name: 
  
  

 فُويا ع    يا غَفُور    وربيا ص   يا شَكُور
  اى سپاس پذير بندگان   اى شكيبا    مرزنده اى آ   اى درگذرنده 

O Pardoner, O Forgiver, O Patient, O Greatest appreciator(of good) 
  
  

ؤُفيا ر    طُوفئُولُ    يا عسيا م    ودديا و
اى مهرورز   اى مورد توجه و درخواست بندگان    اى توجه كننده    اى مهربان 

O Kind, O Sympathetic, O Besought, O Friend, 
  
  

 وحبيا س    وسيا قُد  
  اى پاكيزه     اى منزه 

O Most Glorified, O Most Holy. 
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 دلائِلُهيا منْ فى كُلِّ شَىءٍ  يا منْ فِى الاْرضِ اياتُه   منْ فِى السماَّءِ عظَمتُه يا 
برهانهاى او  اى كه در هر چيز   اى كه در زمين نشانه هايش آشكار است  تكه در آسمان آثار عظمتش هويدا اس اى 

O He, Whose greatness is in the heavens, O He, Whose signs are on the earth, 
O He, Whose proofs are manifest in everything, 

  
  

 هِجائبنْ فِى البِْحارِ عنْ فِى الْجِبالِ خَز   يا ميا م اَّئنُِه  
اى كه در كوهها است گنجينه هايش    موجود اى كه در دريا آثار شگفت انگيز دارد 

O He, Whose wonders are in the seas, O He, Whose treasures are in the mountains, 
  
  

 كُلِّ شَىءٍ لُطْفَه  يا منْ اظَْهرَ فى  يا منْ الِيَهِ يرْجِع الاْمرُ كُلُّه  يبدء الْخَلْقَ ثمُ يعيده يا منْ 
آشكار ساخته اى كه در هر چيز لطف و مهرش را  اى كه به سويش همه امورات بازگردد   خلق را پديد آورد سپس بازگرداند اى كه 

O He, Who originated Creation which then returns to Him, 
O He, towards Whom is the return of every matter, O He, Whose kindness is evident in everything, 

  
  

  ءٍ خَلْقَهنَ كُلَّشَىسنْ اَحفِى   يا م رَّفنْ تَصيا مُتهرالْخَلائِقِ قُد   
همه خلايق قدرت او اى كه تصرف كرده در    اى كه خلقت هر چيز را نيكو ساخته 

O He, Who makes best everything which He has created, 
O He, Whose authority is wielded over all creatures. 
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لَه بيبنْ لا حم بيبنْ لا  يا حم يا طبَيب لَه طَبيب   

طبيبى ندارد اى طبيب آن كس كه  اى دوست آنكس كه دوستى ندارد  
O Friend of he who has no friend, O Physician of he who has no physician,  

  

لَه جيبنْ لا مم جيبيا م    نْ لا شَفيقَ لَهيا شَفيقَ م   
 اى يار دلسوز آن كس كه دلسوزى ندارد     اى پاسخ ده آن كس كه پاسخ ده ندارد

O Responder to he who has no responder,  
O Affectionate One to he whom none holds in affection  

  

   لَهيا دليلَ منْ لا دليلَ   يا مغيثَ من لا مغيثَ لَه   رفيقَ منْ لا رفيقَ لَهيا 
 اى راهنماى آنكه راهنمايى ندارد    اى فريادرس آن كس كه فريادرسى ندارد   رفيق آن كس كه رفيق ندارداى 

, O Friend of he who has no friend, O Helper of he who has no help, O Guide of he who has no guide,  
  

لَه نْ لا اَنيسم يا اَنيس    لَه نْ لا راحِمم نْ لا   يا راحِمم يا صاحِبلَه صاحِب   
 همدمى ندارداى همدم آن كس كه    اى ترحم كننده آن كس كه ترحم كننده اى ندارد    اى مونس آنكس كه مونسى ندارد

O Associate of the forlorn, O Merciful One towards he on whom no one has mercy,  
O Companion of he who has no companion.
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 تَكْفاهنِ اسم يا كافِى  داهتَهنِ اسم يا  يا هادِى تَكْلاهنِ اسكالِئَ م   
اى نگهبان كسى كه از او نگهبانى خواهد  كسى كه از او راهنمايى خواهداى رهنماى   اى كفايت كننده آن كس كه از او كفايت خواهد و  

O Sufficer for those who seek sufficiency, 
 O Guide for those who seek guidance, O Protector for those who seek protection,  

  

تَرْعاهنِ اسم يا راعِى    تَشْفاهنِ اسم قايا   يا شافِى تَقْضاهنِ اسم ضِى  
داور كسى كه از او داورى جويد  اى   اى بهبود دهنده كسى كه از او بهبودى خواهد   اى مراعات كننده كسى كه از او رعايت خواهد

O Granter for concession to those who seek concession, O Healer for those who seek cure, 
 O Just One for those who seek justice,  

  

تَغْناهنِ اسم غنِْىيا م    فاهتَونِ اسم وفِىيا م    
 اى وفا كننده كسى كه از او وفا خواهد     اى بى نياز كننده كسى كه از او بى نيازى خواهد

O Bestower of wealth for those who seek wealth, 
 O Fulfiller [of promises] for those who seek fulfilment,  

  
  

   يا ولِى منِ استَولاه   مقَوى منِ استَقْواهيا 
  اى سرور كسى كه او را به سرورى خواهد   نيرو ده آن كس كه از او نيرو خواهداى 

O Granter of strength for those who seek strength, O Aider of those who seek aid. 
  
  

الْغوَثَ الْغوَثَ خَلِّصنا منَِ الناّرِ يا رب اِله اِلاّ اَنْتسبحانَك يا لا 
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 مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

O Allah-verily I entreat Thee in Thy name: 
  
  

 يا صادِقُ   يا ناطِقُ   يا رازِقُ     يا خالِقُ 
 اى راستگو  اى گويا   اى روزى ده   هاى آفرينند

O Creator, O Provider of sustenance, O Creator of speech, O Truthful, 
  
  

   يا راتقُِ    فاتِقُ يا   يا فارِقُ  يا فالِقُ
اى پيوست دهنده  باز كننده   اى  اى جدا كننده   اى شكافنده 

O Splitter, O Separator, O Breaker, O Combiner,  
  

  يا سامِقُ     يا سابِقُ 
 اى بلندمرتبه    اى سبقت جوينده

O Foremost, O Most High. 
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النَّهارلَ واللَّي قَلِّبنْ ييا    يا م الاْنْوارلَ الظُّلُماتِ وعنْ جم   
كه مقرر ساختى تاريكيها و نور را  اى   اى كه جابجا كنى شب و روز را

O He, Who changes night and day, O He, Who has created darkness and light, 
  
  

رُورالْحنْ خَلَقَ الظِّلَّ وخَّرَ     يا منْ سرَ يا مالْقَمو سالشَّم   
مهر و ماه را  اى كه مسخر خود كردى   اى كه آفريدى سايه و گرما را

O He, Who has bestowed shade and heat, O He, Who has brought into subjection the sun and the moon, 
 

  

   والْحيوةَ يا منْ خَلَقَ الْموت     يا منْ قَدر الْخيَرَ والشَّرَّ
و زندگى را اى كه آفريدى مرگ   اى كه مقدر كردى خير و شر را 

O He, Who has ordained virtue and vice, O He, Who has created death and life, 
  
  

  يا منْ لَم يتَّخِذْ صاحبِةً ولا ولَداً  ُ   يا منْ لَه الْخَلْقُ والاْمر
 اى كه آفريدن و فرمان از او است اى كه نگرفته است براى خود همسر و فرزندى

O He, Who has made the body and the soul, O He, Who has neither taken a wife nor begotten any child, 
  
  

   يا منْ لَم يكُنْ لَه ولِى مِنَ الذُّلِّ   منْ لَيس لَه شَريك فِى الْملْكِيا 
كه شريكى در فرمانروايى ندارد اى كه نيست برايش سرپرستى از خوارىاى 

O He, Who has no partner in His sovereignty, O He, Who has no friend among the disgraced.
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   يا منْ يعلَم ضَميرَ الصامتِينَ   يا منْ يعلَم مراد الْمريدينَ
 اى كه آگاه است از نهاد خاموشان  اى كه مى داند خواسته دل هر خواهنده را

O He, Who knows the desire of the desirous, 
O He, Who knows the conscience of the silent. 

  
  

   يا منْ يرى بكاَّء الْخاَّئِفينَ   منْ يسمع اَنينَ الْواهنِينَيا 
اى كه مى بيند گريه ترسناكان   كه مى شنود ناله خسته دلان اى 

O He, Who hears the cries of the weak, 
O He, Who sees the lamentation of the frightened, 

  
  

 لِكمنْ ييا مالس وائِجالتاَّّئبِينَ  اَّئِلينَ ح ذْرلُ عْقبنْ يلَ  يا ممع لِحصنْ لا يفْسِدينَ يا مالْم   
مفسدان را  اى كه اصلاح نكند كار   اى كه بپذيرد عذر توبه كنندگان  خواسته هاى خواستاران رااى كه دارد 

O He, Who satisfies the needs of the petitioner, 
O He, Who accepts the excuse of the repentant, 

O He, Who does not correct the actions of the mischievous, 
  
  

   يا اَجود الاْجودينَ  الْعارفِينَ يا منْ لا يبعُد عنْ قُلُوبِ  يا منْ لا يضيع اَجرَ الْمحسنِينَ
 اى بخشنده ترين بخشندگان عارفان اشد از دل اى كه دور نب   اى كه از بين نبرد پاداش نيكوكاران

O He, Who does waste the good reward of the virtuous, 
O He, Who is not absent from the mind of the saint, O  Most Generous of all. 



) 64(
  
 

  يا غافِرَ الْخَطاَّءِ   واسِع الْعطاَّءِ يا   يا سامِع الدعاَّءِ    يا داَّئِم البْقاَّءِ 
اى آمرزنده خطا و لغزش  وسيع بخشش  اى  اى شنواى دعا    اى هميشه باقى  

  
O Eternal Living, O Hearer of prayers, O Liberal Bestower, O Forgiver of sins, 

  
  

   جميلَ الثَّناَّءِيا   يا حسنَ البْلاَّءِ     يا بديع السماَّءِ 
زيبا ستايش  اى   اى نيك آزمايش   د آرنده آسمان  اى پدي

  
  

O Creator of the sky, O Best tester of trials, O Most Praiseworthy,  
  
  

   يا شَريف الْجزاَّءِ   يا كثَيرَ الْوفاَّءِ   يا قَديم السناَّءِ 
 اى ارجمند پاداش   اى زياد وفادار    اى ديرينه والا 

  
O Eternally Great, O Greatest fulfiller of promises, O Best Recompenser. 
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 مِكباِس ئَلُكانِّى اَس مالَلّه 
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

O Allah, verily I entreat Thee in Thy name: 
  
  

تّاريا س  يا غَفّار   اريا قَه    اربيا ج 
 اى باجبروت و عظمت  اى با قهر و سطوت   اى آمرزنده   اى پوشاننده

O Best forgiver, O Best concealer (of defects), O Most dominant, O Supreme,  
  
  

   يا فتَّاح   يا مخْتار    يا باَّر    صباريا
اى كارگشا   اى مختار در كارها    اى نيك بخش  صبر پيشه  اى

O Most patient, O Most virtuous, O Most exalted, O Best opener,  
  
  

رْتاحيا م يا نَفّاح 
   اى فرح بخش  اى پرجود و عطا

O Blower of winds,   O Bestower of happiness. 
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  يا منْ رزقَنى وربانى   وسوانىيا منْ خَلَقنَى
دادى و پروريدى اى كه روزيم   و آراستى  اى كه مرا آفريدى

O He, Who created me and perfected me, 
O He, Who provided me with sustenance and nurtured me,  

  

   قَرَّبنى و اَدنانى يا منْ   يا منْ اطَْعمنى وسقانى
پيش خود برده و نزديكم كردى اى كه   اى كه مرا خوراندى و نوشاندى 

O He, Who provided food for me and quenched my thirst, 
O He, Who brought me near Him and brought me most nigh,  

  

   منْ اعَزَّنى واغَْنانى يا   يا منْ حفَظنَى وكَلانى   يا منْ عصمنى وكَفانى
 عزت بخشيد و توانگرم ساختكه به من  اى   اى كه محافظت و نگهداريم كردى   اى كه مرا نگهداشته و كفايت كردى

O He, Who protected me and kept me in safety, O He, Who saved and guarded me, 
O He, Who honoured me and enriched me,  

  

   منْ اَماتَنى واَحيانى يا   يا منْ انَسنى وآوانى   يا منْ وفَّقَنى وهدانى
كه مرا بميراند و زنده كند  اى   اى كه با من انس گرفته و جايم داد  اهنمايى كرد اى كه به من توفيق داده و ر

O He, Who helped and guided me, O He, Who befriended me and sheltered me, 
O He, Who causes me to die and revivifies me. 



) 67(
 

   التَّوبةَ عنْ عِبادِهِقبْلُيا منْ ي  يا منْ يحِقُّ الْحقَّ بِكَلِماتِهِ 
بندگانش بپذيرد  اى كه توبه را از  اى كه حق را بوسيله كلماتش پابرجا كرد 

O He, Who maintains truth by His words, O He, Who accepts repentance from His slaves, 
  
  

   الشَّفاعةُ الاِّ باِِذْنِهِعيا منْ لا تنَْفَ   يا منْ يحولُ بينَ الْمرْءِ وقَلبِْهِ 
شفاعت و ميانجيگرى جز به اذن او  اى كه سود ندهد   اى كه ميان انسان و دلش حائل گردد

O He, Who stands between man and his heart, O He, without Whose permission intercession has no benefit, 
  
  

  معقِّب لِحكْمِهيا منْ لا   عنْ سبيلِهِ  يا منْ هو اعَلَم بمِنْ ضَلَّ
كاونده و پى جويى براى حكمش نيست  اى كه   اى كه او داناتر است به كسى كه از راهش گمراه گردد

O He, Who knows well who is astray from His path, O He, Whose order no one can reverse, 
  
  

    يا منِ انْقاد كُلُّ شَىءٍ لاِمرِهِ  ئِهِ يا منْ لا راَّد لِقَضاَّ ِ
 اى كه هر چيز دربرابر امرش مطيع و منقاد گشته   اى كه بازگردانى براى قضايش نيست

O He, Whose judgement no one can revoke, O He, Whose order is obeyed by everything, 
  
  

   رحمتِهِ يا منْ يرْسِلُ الرِّياح بشْراً بينَ يدى  منِ السموات مطْوِيات بيِمينِهِيا 
رحمتش  اى كه فرستد بادها را نويدى در پيشاپيش  كه آسمانها بدست قدرتش بهم پيچيدهاى 

O He, in Whose Right Hand the heavens shall be rolled   up, 
O He, Who sends forth the winds bearing good tiding before His mercy. 
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    يا منْ جعلَ الْجِبالَ اَوتاداً  يا منْ جعلَ الاْرض مِهاداً

قرار داد) زمين (اى كه كوهها را ميخهاى    اى كه زمين را گهواره قرار داده 
O He, Who has made the earth a cradle, O He, Who has made the mountains pegs, 

  
  

   يا منْ جعلَ الْقَمرَ نُوراً  جعلَ الشَّمس سِراجاًمنْ يا 
اى كه ماه را نوربخش قرار داد   كه خورشيد را چراغى تابناك كرد اى 

O He, Who has made the sun a lamp, O He, Who has made the moon a light, 
  
  

  معاشاً لِباساً يا منْ جعلَ النَّهار يا منْ جعلَ اللَّيلَ 
اى كه روز را براى تحصيل معاش مقرر ساختى    پوشش نهاد اى كه شب را 

O He, Who has made the night a covering, O He, Who has made the day for seeking livelihood, 
  
  

   السماَّء بِناَّءيا منْ جعلَ   يا منْ جعلَ النَّوم سباتاً 
آسمان را ساختمانى قرار داد اى كه   ايه آرامش قرار داد اى كه خواب را م

O He, Who has made sleep a rest, O He, Who has made the sky a vault, 
  
  

 يا منْ جعلَ الناّر مِرْصاداً  يا منْ جعلَ الاْشْياَّء اَزواجاً
قرارداد) وزخيان كفار و د( اى كه آتش را در كمين   اى كه چيزها را جفت آفريد

O He, Who has created things in pairs,  
O He, Who has made hell an ambush, barking for sinners. 
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 مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه
خدايا از تو درخواست مى كنم به حق نامت

  
  

 ميعيا س   يا شَفيع   فيعيا ر  نيعيا م   
 اى والامقام  اى بلند مرتبه    اى شفيع  اى شنوا 

O All-hearer, O Mediator, O Sublime, O Invincible, 
  
  

 ريعيا س  ديعيا ب
 اى پديد آرنده   اى سريع در كارها

O Swift, O Originator, 
  
  

يا قَديرُ    يا كبَيرُ 
اى توانا  اى بزرگ 

O Great, O Omnipotent, 
  
  

  مجيرُ يا   يا خبَيرُ 
اى پناه ده   اى آگاه 

O Knowing, O Supporter. 
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   يا حى الَّذى ليَس كَمثِْلِهِ حى   يا حياً بعد كُلِّ حي   كُلِّ حييا حياً قَبلَ 
 اى كه نيست مانندش زنده اى ،     اى زنده پس از هر موجود زنده  هر موجود زنده اى زنده پيش از 

O Everliving, preceding every living being, O Everliving, succeeding every living being, 
O Everliving, like unto Whom there is none,  

  
  

 ىيا ح ىح شاركُِهي    الَّذى لا ياِلى ح تاجحالَّذى لا ي ىيا ح  
ه اى كه نيازمند نيست به هيچ زنده اى ،  اى زند   كه شريكش نيست هيچ زنده اى ،اى زنده اى 

O Everliving, Who has no living partner, O Everliving, Who is not dependent on any living being, 
  
  

   مِنْ حي يا حياً لَم يرِثِ الْحيوةَ   يا حى الَّذى يرْزقُ كُلَّ حي  يميت كُلَّ حييا حى الَّذى 
از زنده اى ،  اى زنده اى كه ارث نبرد زندگى را   ،اى زنده اى كه روزى دهد هر زنده اى را   ،بميراند هر زنده اى را ده اى كهاى زن

O Everliving, Who causes every living being to die, O Everliving, Who has not inherited life from any living 
being, O Everliving, Who provides sustenance to every living being, 

  
  

   ولا نَوم يا حى يا قيَوم لا تاَْخُذُه سنَِةٌ  يا حى الَّذى يحيِى الْموتى
و خواب نگيرد اى زنده پاينده اى كه او را چرت   اى زنده اى كه زنده كند مردگان را، 

O Everliving, Who quickens the dead, O Everliving, O Self-Subsistent, Slumber seizeth Him not, nor sleep. 
 

  

اِلاّ اَنْت يا لا اِله حانَكبس بنا منَِ الناّرِ يا رثَ خَلِّصَثَ الْغوَالْغو



) 71(
 

   نِعم لا تُعديا منْ لَه   يا منْ لَه نُور لا يطْفى  يا منْ لَه ذكِْرٌ لا ينْسى
نعمتهايش بشمار درنيايد  اى كه   اى كه نورش خاموش نشدنى است  اى كه يادش فراموش نشدنى است 

O He, Whose remembrance is not forgotten, 
O He, Whose bounties are countless, 

  
  

  يا منْ لَه ثَناَّء لا يحصى     يا منْ لَه ملْك لا يزُولُ 
 اى كه مدح و ثنايش نتوان شمردن   وال نپذيرد اى كه فرمانروائيش ز

O He, Whose grandeur is perpetual,   
O He, Whose light is not extinguished, 

  
  

 نْ لَهيا م فَكيلالٌ لا يج    كردكَمالٌ لا ي نْ لَهيا م   رَدلا ي قَضاَّء نْ لَهيا م   
اى كه فرمان قضايش بازگشت ندارد    اى كه كمالش قابل درك نباشد   وان گفتن چگونگى بزرگى و جلالتش نتاى كه 

O He, Whose order is not rejected,   
O He, Whose perfection cannot be comprehended, 

  
  

  يا منْ لَه نعُوت لا تغُيَرُ   منْ لَه صِفات لا تبُدلُ يا 
ى كه اوصافش تغيير نكندا  كه صفاتش تبديل نپذيرد ى ا

 O He, Whose attributes do not change, 
O He, Whose praise does not admit of alteration,. 

 



)72(
 

يا مالِك يومِ الدينِ  يا رب العْالَمينَ 
 اى فرمانرواى روز جز ا  اى پروردگار جهانيان

O Lord of all the worlds, O Master of the Day of Judgement, 
  
  

    يا ظَهرَ اللاّجينَ  يا غايةَ الطّالِبينَ
اى پشت و پناه پناهندگان   اى مقصد نهايى جويندگان 

O Ultimate Goal of the seeker, O Refuge of the seeker of shelter   
  
  

 رِكدابِرينَ    الْهارِبينَيا مالص حِبنْ ييا م    
اى كه دوست دارد شكيبايان را  گان ى دريابنده گريخت

O Overtaker of the fugitive, O He Who loves the patient, 
   

  

  يا منْ يحِب الْمتَطَهرينَ  يا منْ يحِب التَّوابينَ 

پاكيزگان را  اى كه دوست دارد   اى كه دوست دارد توبه كاران را
O He, Who loves the repentant, O He, Who loves the pure, 

  
  

  يا منْ هو اعَلَم بِالْمهتَدينَ   يا منْ يحِب الْمحسنِينَ   
 اى كه داناتر است به راه يافتگان   اى كه دوست دارد نيكوكاران را

O He, Who loves the virtuous, 
O He, Who knows best the guided. 



)73(
  
 

ئَلُكاِنّى اَس مالَلّهمِكباِس 
خدايا از تو مى خواهم به حق نامت

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
  
  

   محيطُ يا   يا حفيظُ  يا رفيقُ   يا شَفيقُ 
همه احاطه دار بر  اى   اى نگهدارنده   اى رفيق  اى مهربان

O Affectionate, O Companion, O Protector, O Encompasser,  
  
  

يا مذِلُّ  يا معِزُّ   يا مغيثُ   ا مقيت  ي
اى خوار كننده  اى عزت بخش   اى فرياد رس   اى توانا 

O Provider of sustenance, O Aider of 
seekers of aid, O Honourer, O Humiliator, 

  
  

  يا معيد    يا مبدئُِ 
اى بازگرداننده  اى آغازنده 

O Creator, O He Who causes to return. 
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   يا منْ هو صمد بِلا عيبٍ    يا منْ هو فَرْد بِلا ندِ    منْ هو اَحد بِلا ضِديا 
 اى كه او بى نيازى است بى عيب     اى كه او يگانه اى است كه مانند ندارد  يكتاى بى ضداى 

O He, Who is single and without opposite, O He, Who is Unique, 
O He, Who is Peerless,  

  

   يا منْ هو قاضٍ بِلا حيفٍ  منْ هو وِتْرٌ بِلا كيَفٍ يا 
 اى كه او حاكمى است كه ستم در حكمش نيست   كه او تنهايى است و چگونگى ندارداى 

O He, Who is Independent and without any defect, 
O He, Who is without changing state,  

  

   يا منْ هو غنَِى بِلا فَقْرٍ     يا منْ هو عزيزٌ بِلا ذلٍُّ  وزيرٍ يا منْ هو رب بِلا 
 اى كه او دارايى است كه ندارى ندارد    اى كه او عزيزى است بى ذلت  وزيراى كه او پروردگارى است بدون 

O He, Who judges without injustice, 
O He, Who is the Lord Cherisher, O He, Who is Mighty without disgrace, 

  
  

 لِكم ونْ هزْلٍيا مبِلا شَبيهٍ    بِلا ع وفصوم ونْ هيا م   

   اى كه او توصيف شده اى است بى شبيه    كه معزول نشوداى كه او پادشاهى است 

O He, Who is the King without any censure, O He, Whose attributes are matchless. 
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 شَرَف نْ ذكِْرُهلِلذّاكِرينَ يا م  يا منْ شُكْرُه فَوز لِلشّاكِرينَ   
ذكركنندگان او است اى كه ذكر او موجب شرافت   اى كه سپاسگزاريش مايه سعادت سپاسگزاران است   

O He, Whose remembrance is an honour for those who remember Him, O He, gratitude to Whom is success for the grateful, 
  
  

   يا منْ بابه مفتُْوح لِلطّالبِينَ  يا منْ طاعتُه نَجاةٌ لِلْمطيعينَ    يا منْ حمده عِزُّ لِلْحامِدينَ
 اى كه درِ رحمتش باز است به روى رحمت خواهان  ت مطيعان استاى كه طاعتش وسيله نجا   اى كه ستايشش عزتى است براى ستايش كنندگان

O He, Whose praise is the pride of the praiser,  
O He, obedience to Whom is the salvation of the obedient, O He, Whose door is open to the seeker,      

  

   اياتُه برْهانٌ لِلنّاظِرينَ  يا منْ  سبيلُه واضِح لِلْمنيبينَيا منْ 
   اى كه آيات و نشانه هايش دليل روشنى است براى بينندگان اى كه كتابش   راه بسوى او آشكار است براى بازآمدگاناى كه 

O He, the path leading to Whom is clear for the repentant, O He, Whose signs are proofs for the observers, 
  
  

يا م هتَّقينَ نْ كِتابالْعاصينَ    تَذكِْرَةٌ لِلْملِلطاَّّئِعينَ و وممع قُهنْ رِزيا م  
   اى كه روزى او همگانى است براى فرمانبرداران و نافرمانان   سبب پند و تنبيه است براى پرهيزكاران

O He, Whose Book is advice to the pious, O He, Whose provision is for the obedient and disobedient alike, 
  
  

  رحمتُه قَريب منِاَلْمحسنِينَ يا منْ 
اى كه رحمتش نزديك است به نيكوكاران 

O He, Whose mercy is close to the virtuous. 
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هماس كنْ تَبارنْ تَعالى يا ميا م هدج   

   او بلند است اى كه اقبال   اى كه نامش بزرگ است 
O He, Whose name is glorious, O He, Whose honour is exalted, 

  
  

رُهَغي نْ لا اِلهيا م  لَّ ثَناَّئُهنْ جيا م   ماَّئُهاَس تسنْ تَقَديا م    
    اى كه پاكيزه است نامهايش  اى كه برجسته است ثنا و مدحش   اى كه معبودى جز او نيست 

O He-there is no deity except Him, 
O He-great is His praise, O He, Whose names are sacred, 

  
  

   يا منِ الْكبِرِياَّء رِداَّئُه    يا منِ الْعظَمةُ بهاَّئُه   منْ يدوم بقاَّئُه يا 
استاى كه بزرگى در بر او    اى كه عظمت جلوه او است   كه بقايش هميشگى استاى 

O He, Whose existence is eternal, O He, Whose glory is His ornament, 
O He, Whose greatness is His covering, 

  
  

تُعد نَعم اَّئُه  يا منْ لا    تُحصى الاَّئُهيا منْ لا 
   اى كه نعمتهايش شماره نشود   نيكيهايش به حساب درنيايد اى كه

O He, Whose favours are countless, 
O He, Whose bounties cannot be enumerated.
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  هم اِنّى اَسئَلُك باِسمِكالَلّ
  خدايا از تو خواهم به حق نامت 

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
  
  

 يا متينُ  يا مبينُ  يا اَمينُ   يا معينُ 
 اى استوار و ثابت  شكار كننده اى آ   اى امان بخش  اى ياور

O Helper, O Trustworthy, O Manifest, O Powerful, 
  
  

 مجيديا  يا حميد    يا رشيد    يا مكينُ
گرامى  اى   اى ستوده   اى راهنما  اى پابرجا

O Firm, O True Guide, O Praiseworthy, O Glorious, 
  
  

يا شَديد   يا شَهيد   

   اى گواه  يرو اى سخت ن
 O Strong, O Witness. 
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   السديدِيا ذَا الْقَولِ   يا ذَاالْعرْشِ الْمجيدِ 
  محكم  اى صاحب گفتار  اى صاحب عرش با شوكت

O Lord of the Glorious Throne, O He, Whose words are right, 
  
  

   والْوعيدِ يا ذَاالْوعدِ    يا ذَاالبْطْشِ الشَّديدِ  يا ذَاالْفعِلِ الرَّشيدِ
  و تهديد  اى صاحب نويد    اى صاحب حمله سخت   اى صاحب كار مستحكم

O Master of great deeds, O Master of promise and threat. 
O He, Who is guardian and the most praised one, 

  
  

ميدالْح لِىالْو ونْ هالٌ  يا مفَع ونْ هيا م ريدلِما ي    ونْ هعيدٍ يا مرُ بَغي قَريب   
نزديكى كه دورى ندارد  اى كه او است    اى كه او است كننده هر چه را خواهد    اى كه او است صاحب اختيارى ستوده

O He, Who is the mighty doer of whatever He wills, 
O He, Who is near and not far, O He, Who is Witness to everything, 

  
  

ءٍ شَهيدلى كُلِّشَىع ونْ هبِظَلاّمٍ   يا م سلَي ونْ هبيدِ  يا ملِلْع  
نيست  اى كه او ستمكار بر بندگان   اى كه او بر هر چيز گواه باشد

O He, Who is not the least cruel to his slaves, 
O He, Who has no partner and no adviser, 

O He, Who has no equal and no match.
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   يا منْ لا شبَيه لَه ولا نَظيرَ   يا منْ لا شَريك لَه ولا وزيرَ

   اى كه برايش شبيه و نظيرى نيست   اى كه برايش شريك و وزيرى نيست 
O Creator of the sun and the bright moon, O Enricher of the poverty stricken, 

  
  

   الْطِّفْلِ الصغيرِ يا رازِقَ    يا مغنِْى الْباَّئِسِ الْفَقيرِ  يا خالِقَ الشَّمسِ والْقَمرِ الْمنيرِ
  كودك خردسال  اى روزى ده    اى بى نياز كننده بينواى درمانده  اى آفريننده مهر و ماه تابنده

O Provider of sustenance to small children, 
O Merciful to the very aged ones, O Joiner of broken bones, 

  
  

 يا جابِرَ الْعظْمِ الْكَسيرِ  يا راحِم الشَّيخِ الْكبَيرِ
  اى جوش ده استخوان شكسته    اى مهرورز پير كهن سال  

O Protector of the frightened shelter seekers, 
  
  

   على كُلِّ شَىءٍ قَديرٌ يا منْ هو   يا منْ هو بِعِبادِهِ خبَيرٌ بصيرٌ  عِصمةَ الْخاَّئفِِ الْمستَجيرِ يا
بر هر چيز قادر و تواناست  اى كه او   اى كه به حال بندگانش خبير و بينا است  نگهدار ترسان پناهنده اى

O He, Who is All-Aware and All-Seeing of his slaves, O He, Who is Powerful over everything. 
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   يا ذَاالفَْضْلِ والْكَرَمِ    يا ذَاالْجودِ والنِّعمِ
    اى صاحب بخشش و بزرگوارى   اى صاحب جود و نعمت

O Master of generosity and the Bestower of the bounties, O Gracious and Magnanimous, 
  
  

  يا ذَاالبْاءسِ والنِّقَمِ    ئَ الذَّر والنَّسمِ  يا بارِ  خالِقَ اللَّوحِ والْقَلَمِيا 
   اى داراى عذاب و انتقام     اى پديد آرنده ذرات و انسان   آفريننده لوح و قلماى 

O Creator of the Tablet and the Pen,  
O Creator of ants and men,  O Inflictor of punishment and retaliator 

  
  

   يا عالِم السرِّ والْهِممِ    يا كاشفِ الضُّرِّ والاْلَمِ   الْعرَبِ والعْجمِملْهِميا 
   اى داناى راز و قصدهاى نهان    اى برطرف كننده رنج و الم  الهام بخش عرب و عجماى 

O Inspirer of Arabs and non-Arabs, O Expeller of pain and grief, 
O He, Who knows the secrets and the mysteries, 

  
  

    يا منْ خَلَقَ الاْشياَّء مِنَ الْعدمِ  رب البْيتِ والْحرَمِيا 
   اى كه آفريدى موجودات را از نيستى و عدم    پروردگار كعبه و حرماى 

O Lord of the Ka'ba and the Sacred Precinct,  
O He, Who has created everything out of nothingness  

  
  

اِلاّ اَنْت يا لا اِله حانَكبس بنا منَِ الناّرِ يا رثَ خَلِّصَثَ الْغوَالْغو
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مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه  
  خدايا از تو خواهم به حق نامت 

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
  
  

 يا كامِلُ   يا قابِلُ    يا جاعِلُ    يا فاعِلُ
 اى كامل   اى پذيرنده  )امور( اى مقرر كننده   )هر كار(اى كننده 

O Doer, O Creator, O Acceptor, O Perfect, 
  
  

 يا غالِب   يا عادِلُ   واصِلُ يا   يا فاصِلُ
   اى چيره   اى دادگر  پيوست دهنده  اى  اى جدا كننده

O Gracious, O Separator, O Just, O Dominant, 
  
  

 يا طالِب   يا واهِب  

  اى بخشنده    اى جوينده 

O Seeker, O Generous. 
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 يا منْ جاد بِلُطْفهِِ  يا منْ اكَْرَم بِجودِهِ  يا منْ اَنْعم بِطَولِهِ 
اى كه جود كرد به لطف خود   اى كه كرم كرد به بخشش خود    اى كه نعمت بخشيد به فضل خود

O He, Who graciously bestows His bounties on us, 
O He, Who honours us with His charity, 

O He, Who rewards us out of His benignity, 
  
  

   بِحِكْمتِهِيا منْ قَدر   يا منْ تعَزَّز بِقُدرتِهِ 
به حكمت خويش  اى كه اندازه گيرد  اى كه عزيز باشد به نيروى خود 

O He, Who makes us respectable with His might, 
O He, Who decrees with His wisdom, 

  
  

  يا منْ تَجاوز بِحِلْمِهِ    يا منْ دبرَ بِعِلْمِهِ     يا منْ حكَم بتَِدبيرِهِ 
بارى خويش اى كه بگذرد به برد    اى كه تدبير كرد به دانش خود   اى كه حكم كند به تدبير خود  

O He, Whojudges with His planning,O He, Who decrees wuth His knowledge,  
O He, Who is forbearing with His forbearance, 

  
  

    يا منْ علا فى دنُوهِ  يا منْ دنى فى علُّوِهِ

   اى كه بلند است در عين نزديكى    اى كه نزديك است در عين بلندى و

O He, Who is near us in spite of His exaltation, 
O He, Who is exalted despite His nearness. 
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شاَّءخْلُقُ ما ينْ ييا م    شاَّءلُ ما يفْعنْ ييا م    شاَّءنْ يدى مهنْ ييا م
اى كه انجام دهد هر چه خواهد    اى كه مى آفريند هر چه را خواهد   اهنمايى كند هر كه را خواهداى كه ر  

O He, Who creates whatever He wishes, O He, Who does whatever He wishes, 
O He, Who guides whomever He wishes, 

  
  

شاَّءنْ يضِلُّ منْ ييا م     شاَّءنْ يم ذِّبعنْ ييا م   شاَّءنْ يغْفرُِ لِمنْ ييا م   
    اى كه بيامرزد هر كه را خواهد   اى كه عذاب كند هر كه را خواهد    د هر كه را خواهداى كه گمراه كن

O He, Who leaves astray whomever He wishes, 
O He, Who punishes whomever He wishes, 

O He, Who forgives whoever He wishes, 
  
  

شاَّءنْ يعِزُّ منْ ييا م    ذِلُّ منْ ييا م شاَّءنْ ي    
اى كه ذلت دهد به هر كه خواهد     اى كه عزت بخشد به هر كه خواهد

O He, Who honouHe wishes,   He, Who fashions in the womb as He wishes, 
  
  

 شاَّءحامِ ما يفِى الاْر روصنْ ينْ    يا ميا م شاَّءنْ يتِهِ ممبِرَح ختَْصي
  اى كه نقش بندد در ميان رحم ها هر طور كه خواهد اى كه    حمت خويش گرداند هر كه را خواهدمخصوص به ر

O He, Who chooses for His mercy whoever He wishes. 
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   منْ جعلَ لِكُلِّ شَىءٍ قَدراً يا  يا منْ لَم يتَّخِذْ صاحبِةً ولا ولَداً

  كه قرار داد براى هر چيز اندازه اى  اى زندى اى كه نگرفته است همسر و فر 
O He, Who has neither wife nor child, O He, Who creates everything in a fixed measure, 

  
  

   جعلَ الْملاَّئِكَةَ رسلاًيا منْ  يا منْ لا يشْرِك فى حكْمِهِ اَحداً 
  قرار داد فرشتگان را پيام آور كه اى    اى كه شريك نكرده در حكم خويش احدى را

O He, Who has no partner in His rule, O He, Who appointed angels as messengers, 
  
  

   الاْرض قرَاراً يا منْ جعلَ  يا منْ جعلَ فِى السماَّءِ برُوجاً
  زمين را قرارگاه كرد  اى كه   اى كه در آسمان برجها قرار داد

O He, Who made constellations in the heaven, O He, Who made the earth a place of abode, 
  
  

   اَمداً يا منْ جعلَ لِكُلِّ شَىءٍ  يا منْ خَلَقَ مِنَ المْاَّءِ بشَراً
  مدت و دورانى  اى كه قرار داد براى هر چيز   اى كه آفريد از آب بشر را

O He, Who created man from water, O He, Who fixed a period for everything, 
  
  

   يا منْ اَحصى كُلَّ شَىءٍ عدداً  يا منْ اَحاطَ بِكُلِّ شَىءٍ عِلْماً

   اى كه عدد هر چيز را شماره كرده    اى كه دانشش به هر چيز احاطه كرده
O He, Whose knowledge encompasses everything, 

O He, Who knows the number and quantity of everything. 
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 مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه

خدايا از تو خواهم به حق نامت
O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 

  
  

  يا باطِنُ    يا ظاهِرُ     يا اخِرُ    يا اَولُ
   اى نهان  اى ظاهر   اى انجام    اى آغاز 

O First, O Last, O Manifest, O Hidden, 
  
  

يا وِتْرُ    يا فَرْد   يا حقُّ   برُّ يا 
اى بى همتا   اى يكتا   اى برحق   نيكوكار اى 

O Virtuous, O Right, O He, O Unique 
  
  

 دميا ص  درْميا س
 اى ابدى  اى بى نياز

O Independent, O Eternal. 
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عرَ مَرُوفٍيا خيرِفع     بِدودٍ عبعشْكُورٍ شُكِرَ    يا افَْضَلَ ملَّ ميا اَج  
 اى بهترين سپاس شدگان    اى برترين معبودى كه پرستش شده   به نيكى  اى بهترين شناخته شده 

O Best recognized of all the recognized, 
O Best of all to be worshipped, O Greatest of those to whom thanks are due, 

  
  

   يا اقَْدم موجودٍ طُلِب  يا اعَلى محمودٍ حمدِ    يا اعَزَّ مذكُْورٍ ذكُِرَ
 اى پيش ترين موجودى كه جويايش شده اند   اى والاترين ستوده شده     اى عزيزترين يادشدگان

O Most remembered of all who are remembered, 
O Most praiseworthy of all those who are praised, O Eternal Existent who is sought, 

  
  

  يا اكَبْرَ مقْصودٍ قُصِد    وصفِ  يا اَرفَع موصوفٍ
   اى بزرگتر مقصودى كه قصد او كرده اند  توصيف واقع شده  اى برترين موجودى كه مورد

O Highest of those who are praised, 
O Greatest of the purposes which are striven for, 

  
  

   محبوبٍ علِم يا اَشْرَف  يا اكَْرَم مسئُولٍ سئِلَ

  دوستى كه توان يافت اى ارجمندترين    اى بزرگوار كسى كه از او درخواست شده 

O Most liberal giver who is requested, 
O Noblest Friend who is known. 
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   الْمضِليّنَيا هادِى  يا سيد الْمتَوكِّلينَ   يا حبيب الْباكينَ 
  گمراهان  اى رهنماى  اى آقاى توكل كنندگان   اى دوست گريانان  

O Friend of those who weep, 
 O Refuge of those who trust-in Him, 

 O Guide of the misguided, 
  
  

   يا مفْزَع الْملْهوفينَ  يا اَنيس الذّاكِرينَ  نينَ يا ولِى الْمؤْمِ
   اى پناه ستمديدگان  )او( اى همدم ياد كنندگان    اى سرور مؤ منان

O Master of the faithful,  
O Friend of worshippers,  
O Shelter of the sorrowful, 

  
  

يا اَقْدر الْقادِرينَ  يا منْجِى الصادقِينَ 
 اى مقتدرترين قدرت داران  ى نجات دهنده راستگويانا

O Redeemer of the truthful, 
 O Mightiest of all, 

  
  

   الْخَلْقِ اَجمعينَيا اِله   يا اعَلَم الْعالِمينَ 
  تمامى آفريدگان  اى معبود   اى داناترين دانايان

O Omnipotent. 
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   فَخَبرَيا منْ بطَنَ  نْ ملَك فَقَدر  يا م  يا منْ علا فَقَهرَ
  و از درون آگاه  اى كه در درونى    اى كه فرمانروا است و نيرومند   اى كه از برترى بر همه قاهر است

O God of the entire Creation, O He, Who is high and dominant, 
O He, Who is masterful and powerful, 

  
  

بِدنْ عفَغَفَرَ   فَشَكَرَيا م صِىنْ عويهِ الْفِكَرُ    يا منْ لا تَحيا م   
 اى كه در فكرها نگنجد   اى كه نافرمانيش كنند و بيامرزد   اى كه پرستندش و او بدان پاداش دهد

O He, Who is hidden and aware, O He, Who is worshipped and who appreciates, 
O He, Who is disobeyed and yet forgives, 

  
  

 يا منْ لا يخْفى عليَهِ اَثَرٌ   منْ لا يدركُِه بصرٌيا 
اى كه هيچ كارى بر او پنهان نماند   كه ديده اى او را درنيابد  اى

O He, Whom thought cannot encompass, 
O He, Whom eyes cannot see, 

  
  

  كُلِّ قَدرٍ  يا مقَدر   يا رازِقَ البْشَرِ
  هر اندازه  اى اندازه گير    اى روزى ده بشر

O He, from Whom nothing is concealed, 
O Provider of sustenance to mankind, 

O He, Who ordained all destinies. 
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  مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه
خدايا از تو خواهم به حق نامت

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
  
  

   باذِخُيا    يا ذارِئُ    يا بارِئُ     يا حافِظُ
  اى والامقام    اى آفريننده    اى پديد آرنده     اى نگهدار

O Protector, O Maker, O Creator, O High, 
  
  

 يا فارِج    يا فاتِح    ِيا ضامِنُ   يا كاشف  
   اى ضامن بندگان     اى برطرف كننده اندوه   اى كارگشا    اى غمزدا 

O Grantor of Relief, O Revealer, O Victorious, 
O Disclosers, O Guarantor,  

  
  

يا ناهى   يا امِرُ 
اى قدغن كن از كارهاى بد    اى فرمان ده    

O Commander, O Prohibiter. 
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يا منْ لا يصرِف السوء الاِّ هو     منْ لا يعلَم الْغيَب الاِّ هويا 
   اى كه باز نگرداند بدى را جز او   كه نمى داند غيب را جز او اى 

O He, besides Whom no one knows the secrets, O He, besides Whom no one drives away calamities, 
  
  

   لايغْفِرُ الذَّنْب الاِّ هو  يامنْ   لايخْلُقُ الْخَلْقَ الاِهّويا منْ 

    اى كه نيامرزد گناه را جز او   نيافريند خلق را جز اواى كه 

O He, besides Whom no one creates, O He, besides Whom no one forgives sins, 
  
  

   يا منْ لا يدبرُ الاْمرَ الاِّ هو   ويا منْ لا يقَلِّب الْقُلُوب الاِّ ه  الاِّ هو يا منْ لا يتِم النِّعمةَ 
   اى كه تدبير نكند كارها را جز او    اى كه دگرگون نكند دلها را جز او  جز اواى كه به پايان نرساند نعمت و احسان را 

O He, besides Whom no one perfects the bounties, O He, besides Whom no one transforms hearts, 
O He, besides Whom no one manages affairs, 

  
  

  منْ لايحيِى الْموتى الاِّ هو    يا منْ لا يبسطُ الرِّزقَ الاِّ هو   منْ لا ينَزِّلُ الْغيَثَ الاِّ هويا 
ن را جز اواى كه زنده نكند مردگا     اى كه نگستراند روزى را جز او  كه فرو نفرستد باران را جز اواى 

O He, besides Whom no one holds the reins,O He, besides Whom no one increases sustenance, 
O He, besides Whom no one quickens the dead. 

  
  

اِلاّ اَنْت يا لا اِله حانَكبس بنا منَِ الناّرِ يا رثَ خَلِّصَثَ الْغوَالْغو
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   ناصِرَ الاْولِياَّءِيا    يا صاحِب الْغُرَباَّءِ    ضُعفاَّءِيا معينَ الْ
  يار دوستان اى   اى رفيق دور از وطنان     اى كمك كار ناتوانان  

O Helper of the weak, O Companion of the poor,  
O Helper of [His] friends, 

   
  

    يا اَنيس الاْصفِياَّءِ   يا رافِع السماَّءِ  يا قاهِرَ الاعْداَّءِ
   اى مونس برگزيدگان    اى بالا برنده آسمان   اى چيره بر دشمنان

O Overpowerer of the enemies, 
 O Elevator of the sky, O Genial to the chosen ones, 

  
  

يا كنَْزَ الْفُقَراَّءِ    حبيب الاْتْقِياَّءِ يا 
ه بينواياناى گنجين  اى دوست پرهيزكاران 

O Friend of the pious, O Treasure of the indigent,  
  
  

  يا اكَْرَم الْكُرَماَّءِ  يا اِله الاْغنِْياَّءِ 
  اى كريمترين كريمان    اى معبود توانگران 

O Lord of the rich, O Most benign of all.
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 شَىءيا منْ لا يشبِْهه  كُلِّ شَىءٍ  يا قاَّئِماً على    يا كافِياً مِنْ كُلِّ شَىءٍ
  اى كه چيزى مانندش نيست   اى نگهبان بر هر چيز  اى كفايت كننده از هر چيز 

O He Who is self-sufficient from everything, 
 O He Who is established over everything, O He, nothing is like unto Him, 

  
  

 زيدنْ لا ييا مءلْكِهِ شَىفى م   ءهِ شَىَليخْفى عنْ لا ييا م   
   اى كه چيزى بر او پوشيده نيست    اى كه چيزى به فرمانروائيش نيفزايد

O He, nothing extends His kingdom,  
O He from Whom nothing is hidden, 

  
  

   كَمثِْلِهِ شَىء  يا منْ ليَس  منْ لا ينْقُص مِنْ خَزاَّئنِِهِ شَىءيا 
    اى كه نيست همانندش چيزى كه كم نشود از گنجينه هايش چيزىاى 

O He, nothing decreases His treasure, O 
He, nothing is like unto Him, 

  
  

  كُلَّ شَيءٍ ه يا منْ وسِعت رحمتُ   يا منْ هو خبَيرٌ بِكُلِّ شَيءٍ  عِلْمِهِ شَيء  يا منْ لا يعزُب عنْ
  فراگيرد هر چيز را  اى كه رحمتش   اى كه او خبير و آگاه است به هر چيز  پنهان نماند از دانش او چيزىاى كه 

O He, Who is All-Aware, O He, Whose mercy extends to everything 
. 
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مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه
حق نامتخدايا از تو مى خواهم به 

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
  
  

كْرِميا م    طعِْميا م     نْعِمطى   يا معيا م  
  اى عطا ده   اى نعمت بخشنده    اى طعام دهنده   اى اكرام كننده 

O Generous, O Provider,  
O Bestower of bounties, O Bestower of gifts,  

  
  

يا محيى  يا مفنْى   يا مقنْى   يا مغنْى 
اى زنده كننده  اى فانى كننده   اى سرمايه ده   اى ثروت ده 

O Enricher, O Giver of Shelter,  
O Destroyer, O Quickener, 

  
  

 منْجى يا   يا مرْضى
  نجات بخش اى    اى خشنود سازنده 

O Satisfier,  O Agreeable, 
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يا اِله كُلِّ شَىءٍ ومليكَه  لِّشَىءٍ وآخِرَه يا اَولَ كُ
    اى معبود و مالك هر چيز   اى آغاز و انجام هر چيز 

O First and the Last, O Lord of everything and its Master, 
  
  

 بيا رهصانِعءٍ وكُلِّ شَى   خالِقَهءٍ وكُلِّ شَ   يا بارِئَ كُلِّشَى ءٍيا قابِضىباسِطَهو   
   اى بست و باز كننده هر چيز  ز اى پديد آرنده و آفريننده هر چيز  و سازنده هر چياى پروردگار 

O Lord Cherisher of everything and its Fashioner,  
O Controller of everything and its Extender, 

  
  

 هعيدمءٍ ودِئَ كُلِّ شَىبنْشِئَ كُ  يا ميا م هرقَدمءٍ ولِّشَى  
   اى پديد آرنده و بازگرداننده هر چيز اى بوجود آورنده و اندازه گير هر چيز

O Origin of everything and its Return, O Originator of everything and its estimator, 
  
  

 كُلِّشَىءٍ ووارِثَه يا خالِقَ  يتَه يا محيِى كُلِّ شَىءٍ ومم  مكَونَ كُلِّ شَىءٍ ومحولَهيا 
  و وارث هر چيز اى آفريننده   اى زنده كننده و ميراننده هر چيز   بود كننده و تبديل كننده هر چيزاى 

 O Creator of everything and its destroyer, O Author of everything and its inheritor. 
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   يا خيَرَ شاكِرٍ ومشْكُورٍ  ورٍيا خيَرَ ذاكِرٍ ومذكُْ
   اى بهترين سپاسگزار و سپاس شده   اى بهترين يادآور و ياد شده 

O Best Rememberer and Remembered, 
O Best Appreciator and Appreciated, 

  
  

  يا خيَرَ داعٍ ومدعو  يا خيَرَ شاهِدٍ ومشْهودٍ   يا خيَرَ حامِدٍ ومحمودٍ 
   اى بهترين خواننده و خوانده شده    اى بهترين گواه و گواهى شده   اى بهترين ستاينده و ستوده شده

O Best Praiser and Praised, O Best Witness and Witnessed, 
O Best Inviter and Invited, 

  
  

   وجليسٍيا خيَرَ صاحِبٍ  يا خيَرَ مونِسٍ واَنيسٍ   يا خيَرَ مجيبٍ ومجابٍ 
  و هم نشين  اى بهترين رفيق   اى بهترين انيس و مونس   اى بهترين اجابت كن و اجابت كرده شده

O Best Responser and Responded, O Best Comforter and Consoler, 
O Best Friend and Companion, 

  
  

   يا خيَرَ حبيبٍ ومحبوبٍ   يا خيَرَ مقْصودٍ ومطْلُوبٍ

  اى بهترين دوست و محبوب    اى بهترين مقصود و مطلوب 
O Most Desired and Sought,   O Most Affectionate and Loved.
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   يا منْ هو لِمنْ اَطاعه حبيب   منْ هو لِمنْ دعاه مجيبيا 
   ست است اى كه به مطيع و فرمانبردارش دو  كه براى خواننده اش اجابت كند اى 

O God, the Answerer to him who calls Him, 
O Friend of him who obeys Him, 

  
  

   يا منْ هو بِمنِ استَحفَظَه رقيب  منْ اَحبه قَريبيا منْ هو اِلى 
   اى كه براى هركس كه از او نگهبانى خواهد نگهبانست  دوستش دارد نزديك است اى كه به هر كه  

O He Who is close to him who loves Him, 
O Protector of one who seeks protection, 

  
  

كَريم جاهنْ ربِم ونْ هيا م    ليمح صاهنْ عبِم ونْ هيا م  حيمتِهِ رظَمفى ع ونْ هيا م   
  اى كه در عين عظمت و بزرگيش مهربان است     نافرمانش بردبار است اى كه نسبت به   داشته باشد كريم است اى كه نسبت به هر كس به او اميد 

O God, Who is Generous to him who is hopeful of Him, 
O God, Who is Forbearing to one who disobeys Him, O God, Who is Merciful in spite of His Grandeur, 

  
  

   اَراده عليميا منْ هو بِمنْ   منْ هو فى اِحسانِهِ قَديم يا   هو فى حِكْمتِهِ عظيم يا منْ 
  بطلبد دانا است اى كه به هر كس كه او را   اى كه در احسان و عطابخشى ديرين است   در حكمت خود عظيم است اى كه 

O God, Who is Great in His Wisdom, O God, Who is Eternal in his Benevolence, 
O God, Who is Aware of one who seeks Him. 
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 مِكباِس ئَلُكاِنّى اَس مالَلّه
خدايا از تو مى خواهم بحق نامت

O Allah, verily I beseech Thee in Thy name: 
  
  

ببسيا م    رغَِّبيا   يا م قَلِّبم   قِّبعيا م  
   اى پى جو  و رو كنزير   اى   اى رغبت ده   اى سبب ساز

O Primal Cause, O Creator of desire, O Changer, 
  
  

 رَتِّبيا م  فخَويا م  ذِّرحذكَِّرُ   يا ميا م 
اداندازاى ي  اى ترساننده    اى بيم ده   اى ترتيب ده

O Organizer, O Awful, O Saver, O Reminder, 
  
  

   مغيَرُ يا   يا مسخِّرُ
   دهنده تغييراى   مسخر كننده  اى

O Inflictor O Subjector, O Displacer. 
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   يا منْ لُطْفُه ظاهِرٌ   يا منْ وعده صادِقٌ  يا منْ عِلْمه سابِقٌ 
   اى كه لطفش آشكار است   اى كه وعده اش راست است   اى كه دانشش پيش است 

O He Whose Promise is true, O He Whose Benignity is manifest, 
O He Whose Command is overruling, 

  
  

غالِب رُهنْ اَميا م   كَمحم هنْ كِتابكائِنٌ   يا م نْ قَضاَّئُهيا م   
    اى كه حكم و قضايش حتمى است   اى كه كتابش محكم است   اى كه فرمانش بر همه غالب است

O He Whose Book is clear and final, O He Whose Judgement is inevitable, 
  
  

يا منْ ملْكُه قَديم   قُرآْنُه مجيد يا منْ 
اى كه فرمانروائيش قديم است   قرآنش مجيد و گرامى است  اى كه

O He Whose Qur'an is glorious, O He Whose Rule is eternal, 
  
  

 ميمع نْ فَضْلُهرْشُ  يا منْ عيا مهظيمع   
او عظيم است  اى كه عرش    اى كه فضل و بخشش همگانى است

O He Whose Favour is common to all, O He Whose Throne is great. 
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   فِعلٍ يا منْ لا يمنَعه فِعلٌ عنْ  يا منْ لا يشْغَلُه سمع عنْ سمعٍ
كارى اى كه بازش ندارد كارى از  نيدنى ديگر اى كه سرگرم نكند او را شنيدنى از ش 

O He-listening to one individual does not prevent Him from listening to others simultaneously,  
O He-doing one thing does not prevent Him from doing other things simultaneously,  

  

  يا منْ لا يغَلِّطُه سؤ الٌ عنْ سؤ الٍ  قَولٍ  يا منْ لا يلْهيهِ قَولٌ عنْ 
اى كه به اشتباهش نيندازد پرسشى از پرسشى    اى كه مشغولش نكند گفتارى از گفتارى دگر

O He-the speech of one person does not make Him needless of the simultaneous speech of others, 
O He-one request does not make Him forgetful of other requests, 

  

  يا منْ لا يبرِمه الِْحاح الْملِحينَ   يا منْ لا يحجبه شَىء عنْ شَىءٍ 
اى كه به ستوهش نياورد پافشارى اصرار ورزان   اى كه حجاب نشود او را چيزى از چيزى 

O He-the sight of one thing does not prevent Him from seeing other things simultaneously, 
O He-the plaintive cries of those who weep and lament do not bother Him, 

  

   يا منْ هو منتَْهى هِممِ الْعارفِينَ   منْ هو غايةُ مرادِ الْمريدينَيا 
جهه همت عارفان استاى كه او سرحد نهايى و  كه او منتهاى مقصود جويندگان است اى 

O He Who is the ultimate Aim of the efforts of saints, O He Who is the Goal of seekers, 
  

  يا منْ لا يخْفى عليَهِ ذَرةٌ فِى الْعالَمينَ  هو منتَْهى طَلَبِ الطّالبِينَ يا منْ 
و ذره اى در تمام جهانيان پنهان نيستاى كه بر ا  او آخرين مرحله خواسته خواستاران است  اى كه

O He from Whom not a single particle in the worlds is hidden. 
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   يا صادِقاً لا يخْلفِ    يا جواداً لا يبخَلُ  يا حليماً لا يعجلُ
  ف وعده نمى كنداى راست وعده اى كه خلا  اى بخشنده اى كه بخل ندارد    اى بردبارى كه شتاب نكند 

O Forbearing Who does not make haste, O Generous Who 
is never a miser, O True Who never breaks the promise, 

  
  

   يحيف يا عدلاً لا  يا عظيماً لا يوصف  قاهِراً لا يغْلَب  يا وهاباً لا يملُّيا 
 حكمش ستم نكند اى دادگرى كه   اى بزرگى كه در وصف نگنجد  ره اى كه شكست نپذيرداى چي   اى كه خسته نمى شود بخشنده اى

O Munificent Who never regrets, O Dominant Who is 
never overpowered, O Great Who is indescribable, 

O Just Who is never oppressive,  
  

يا حافِظاً لا يغْفُلُدر   صغُرُ يا كَبيراً لا ي    يا غنَيِاً لا يفتَْقِرُ 
اى نگهبانى كه غفلت نكند    اى بزرگى كه كوچك نشود    توانگرى كه درويش نشود اى    

O Bounteous Who is never rapacious, O Great Who does not become small,  
O Protector Who does not neglect. 

  
  

الْغوَثَ الْغوَثَ خَلِّصنا منَِ الناّرِ يا رب تسبحانَك يا لا اِله اِلاّ اَنْ
اى پروردگار من دوزخ فرياد فرياد برِهَان ما را از آتش   تو نيست منزهى تو اى كه معبودى جز

Praise be to Thee, there is no god but Thee, 
The Granter of all Succour, Protect us from the Fire, O Lord. 
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